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Note on the Translation

Several individuals have been involved in making this translation. Our thanks
go to Soyun Lee, Owen Stampton, Duan Baihui, and Anca Ciceo, who made
the footnotes; Charles Randles Jr., who edited this translation; Robert Erik
Lionberger, who reviewed the first draft of the text; and Robert E. Buswell Jr.
and A. Charles Muller, who were able to explicate Buddhist terminology.

The translators relied upon the Korean translation of the Samguk
sagi published by the Academy of Korean Studies (2011) when faced with
ambiguities in the original text in classical Chinese. The translators also
consulted the Zhengde edition (1512) uploaded in the website of National
Institute of Korean History.'

In translating the text into English, the translators have turned to 7%e
Silla Annals of the Samguk Sagi (2012) that Edward J. Shultz completed, and
benefited from the excerpts that John Jamieson translated in the Sourcebook of
Korean Civilization (1993, 109-13) edited by Peter H. Lee.

In making the footnotes, the translators have relied heavily on the Korean
translation made by the Academy of Korean Studies.

The romanization of Korean terms follows the Revised Romanization
system of the South Korean Ministry of Culture; exceptions have been made for
the names of people and places that already have a widely accepted spelling in
English-speaking countries. Chinese terms have been romanized in pinyin.

The translation of Korean institutional titles, together with Korean terms
of distance, area, and linear measure, generally follows Edward ]. Shultz, 7he
Silla Annals of the Samguk Sagi and Ki-baik Lee, A New History of Korea (1984).
In translating passages from the Chinese classics we have mostly used the
translations rendered by James Legge. The other translations used are recognized
in the footnotes. The translation of Chinese institutional titles follows Charles
O. Hucker, A Dictionary of Official Titles in Imperial China (1985).

Names of places or suffixes (mountains, rivers, monasteries, etc) are
translated whenever possible. We have attempted to avoid such pleonasms as
Hwangnyong-sa Monastery. On the other hand, some pleonasms have been

retained. For example, some mountains identified by a single character, such as

1. See National Institute of Korean History, Samgik sagi (available at http://db.history.go.kr/item/level.
do?itemId=sg).
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Hwansan, have been rendered in the form “Mount Hwansan.”

All dates are rendered according to the lunar calendar. This is approximate,
as the lunar and solar calendars do not exactly coincide.

Brackets are used when English has been added by the translators for
clarification and when dates have been rendered into their Western equivalents
in the main text. However, parentheses are used for Western dates in the
footnotes.

Braces are used to indicate notes added by the original compilers of the
Samguk sagi.

Works frequently cited in the notes have been abbreviated according to
the list below:

S Samguk sagi

SY Samguk yusa

The footnotes and consecutive throughout the Note on Translation and
the Introduction. However, for each biographical section, the numbering

restarts.

Introduction

The Samguk sagi =183, or the Historical Record of the Three Kingdoms, is the
official history of Silla, Goguryeo, and Baekje.” It is inarguably a text of central
importance to ancient Korean history,” and yet it has remained untranslated
in its entirety until now. Fortunately, the “Three Annals” from the work have
been published in book form in reverse order. The third section, the “Annals

2. On February 21, 2018, the Cultural Heritage Administration (CHA) announced that two different
manuscripts of the Samguk sagi had been promoted from “Treasure” to “National Treasure” in
recognition of the light they shed on the printing techniques and academic trends during Goryeo and
the early Joseon period: “The Samguk yusa and the Samguk sagi Elevated as National Treasures”;
“Paintings of Kim Hongdo and Sin Yunbok Designated as Treasures” (available at http://www.cha.
go.kr, accessed April 6, 2018).

3. An Yeonghun (2010, 2n1) says that the value of the Samguk sagi as a historical text has been proven
through extensive discussion. Some scholars, however, point out problems inherent in the text.
Pointing out some chronological problems with its account of the early history of Silla, Best (2016, 6)
recommends that historians should determine the credibility of all sources under their consideration.
Byington (2016, 115), who translated one of the biographies in the Samguk sagi, also says that
scholars studying the history of the Korean peninsula should take a considerable degree of caution
when using the text.
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of Baekje,” was translated by Jonathan W. Best (2006) who also wrote a
comprehensive historical introduction to them. Great progress was made by
Edward Shultz and Hugh Kang, with their successive translations of the second
section, “Annals of Goguryeo” (2011) and the first section, “Annals of Silla”
(2012)." Given the direction of this progress, the next logical section to be
translated would be “Biographies.”

In fact, “Biographies,” on account of its rich content and the variety of
figures found within its pages, should have taken priority. Only some parts have
been translated, mainly as citations in academic articles. Mark Byington (1992)
translated the eighth chapter of the “Biographies.” John C. Jamieson (1969,
12; 135 46; 47; 55; 56; 79-210) rendered into English parts of biographies
in Chapters 41, 44, and 45 for his dissertation. Hence we have undertaken
this task, starting in this issue with the “Biography of Kim Yusin.” A partial
translation by Jamieson is included in the Sourcebook of Korean Civilization
(1993, 109-11). Richard D. McBride II (1998) also translated important
portions of it in his effort to discover Kim Busik’s intentions behind compiling
the Samguk sagi’ They serve as important references for this complete,
annotated translation. Once we have finished the entire “Biographies” section,
we aim to reach further and translate “Monographs” and “Chronological
Tables.”® By doing so, we hope, eventually, to see a complete English translation
of the Samguk sagi in the future.

4. Lee Byung Gon translated the entire Samguk sagi in 2015. Its target readership, however, is the general
reader, and so it will not be consulted here.

5. He suggests that the sheer amount of space devoted to Kim Yusin, three of the ten chapters in
“Biographies,” indicates his importance to Kim Busik in terms of a hidden agenda behind the writing
of the biography itself. When the biography of Kim Yusin was composed, Goryeo was being pressured
by the Jin dynasty (1115-1234), established by the nomadic Jurchen. They had forced Goryeo to cut
relations with Song China and to serve Jin as a suzerain-state. This created an “identity crisis” for the
Goryeo elite as they had until then identified themselves culturally, intellectually, and socially with
Song China. Here arose the need for Goryeo to find a new national identity. As a descendent of the
Silla aristocracy, Kim Busik portrayed Kim Yusin as the ideal Korean, the ultimate Confucian general
and gentleman, a mastermind of political and military strategy and more, as he sought to use him to
find Goryeo’s national identity (McBride 1998, 103; 135).

6. The two parts remain untranslated thus far, although for different reasons. The self-explanatory
“Chronological Tables” has the least urgency, while “Monographs” requires tremendous expertise in
the various topics in order to make a good translation.
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The Samguk sagi and its Compiler Kim Busilk

An overview of the Samguk sagi might be useful before beginning the biography
of Kim Yusin &8i/5 (595-673). Known as the oldest surviving history of
Korea,” the Samguk sagi was compiled by Kim Busik 4%t and ten other
historians in 1145 upon the order of King Injong (r. 1122-1 146).* Kim Busik’s
academic abilities and experiences along with his erudition in Chinese classics
qualified him to compile the history.” His motives and purpose are explained
clearly in his memorial to the throne written upon the completion of the
Samguk sagi.”® His primary motive was that some scholars and ministers, while
well-versed in the Five Classics, the works of the philosophers, and the historical
records of Qin and Han, were totally ignorant of their own history. His second
motive was that the Chinese histories did not give a detailed account of foreign

7. Prior to the Samguk sagi, there were several historical records, which had been lost. These included
Guksa (National History [8]3) complied by Geochilbu in Silla in 545; a work in one hundred-volumes
entitled Yugi (Extant Records #7) was published in early Goguryeo, later revised into a five-volume
Sinjip (New Compilation #i#) in the eleventh year of King Yeongyang (600); and in Backje a history
titled Seogi (Documentary Records #3) was compiled by Goheung in the reign of King Geunchogo.
One example is found in the biography of Geochilbu jgig5 (d. 579). He received the royal decree
and gathered all together literary scholars and complied the Nazional History in the sixth year of King
Jinheungs reign, eulchuk [545]. For more information, see Kang Jonghoon (2011, 233). Meanwhile,
the Hwarang segi (Annals of the Hwarang) is a controversial text. It is assumed to have been written in
the seventh century, roughly 500 years earlier than the Samguk sagi. Its validity as a historical source,
however, has not been acknowledged because it is believed to have been lost. The manuscript,
produced by Pak Changhwa in the 1990s is suspected to be a forgery. In the preface to his Korean
translation of the Hwarang segi (2005) Yi Jongwook denies the charge of forgery by saying, “the
discovery of the Hwarang segi is a blessing for the study of Silla history.” Richard D, McBride II (2008,
8) challenges the authenticity of the manuscript and suggests that it is an “in-progress fictional history”
rather than a forgery.

8. Kim Busik 4 i (courtesy name Ipji 372, pen name Noecheon % JI|, posthumous name Munyeol
5%, 1075-1151) is a key figure for understanding the historical situation of the twelfth century in
Goryeo dynasty (918-1392). As a statesman, diplomat, general, and Confucian scholar, he was
involved in many incidents and events. He came from the prominent Kim clan of Gyeongju, and was
a scion of Silla royalty. He passed the civil service examination in 1096, and afterward held many
important positions. One of his main achievements was the suppression of Myo Cheong’s i
rebellion in 1136.

9. He participated in the compilation of the veritable records of Kings Yejong (r. 1105-1122). In
addition, through his official visits to Song China in the eleventh year (1116) of King Yejong’s reign
and the third year (1125) of King Injong’s reign, he had access to the Comprehensive Mirror to Aid in
Governance (Zizhi tongjian % it3#4%) compiled by Sima Guang w5 (1019-1086), and would have
gained insight on Chinese historiographic methods. See Jeong 2001, 8.

10. For the full text, see “Memorial for Submitting the Samguk sagi” # = 1 7!% in Chapter 44,

Anthology of Korean Literature in Chinese 5303,
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matters; and third, the extant native histories were fragmentary or lacking.
Therefore, a new history was needed to inform his contemporaries and next
generations of their past.

The Samguk sagi is modeled on the annals and biography style #¢{#4,
invented by Sima Qian =]F;& (ca. 145-86 BCE) in his Shiji #3¢; this style
later became the basic format of official history in East Asia. It consists of
four parts: basic annals (bongi A #t, twenty-eight chapters), chronological
tables (yeonpyo 43, three chapters), monographs (ji &, nine chapters), and
biographies (yeoljeon 5|{4, ten cha];)telrs).11 The basic annals mainly deal with the
achievements of the monarchs but also include important historical facts relating
to politics, national disasters, wars, and diplomatic matters. The “Chronological
Tables” correlate the reign periods of the kings of the Three Kingdoms with
those of their Chinese counterparts. The monographs give an account of the
social institutions of the Three Kingdoms with such topics as rites, music,
clothing, dwellings, geography, and government offices. The biographies are
devoted to the life of notable individuals in the Three Kingdoms.

Biographies in the Samguk sagi

In general, the biography section would cover a variety of people, but in the
Samguk sagi, the majority of the biographies are those of noblemen who served
as generals, warriors, and ministers. The chapters in “Biographies” are untitled,
but they may be categorized roughly under the following rubrics, although
some figures are ambiguous and atypical for chapters in which they appear.

11. The Samguk sagi has no section for hereditary houses. Regarding this matter, McBride (2013, 503)
suggests two possible reasons: the extant material for all three peninsular states was too scanty to
compose such sections and the biography of Kim Yusin complements the “Basic Annals of Silla> by
providing a more detailed description of the crucial events in the seventh century. Meanwhile, the
royal house of Goryeo is arranged in hereditary houses in the Goryeosa (History of Goryeo k),
completed in 1451. Its explanatory note states, “[According to Shiji] ‘Basic Annals’ are associated
with the Sons of Heaven, and ‘Hereditary Houses™ with vassal states; in the present compilation of
the History of Goryeo, ‘Monarchical Records’ are associated with hereditary houses” X 7-H#¢ #H
PR 4R AL IR
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Table 1. Classification of Persons in “Biographies™?

Chapters

Subject
(Number of Personages)

Major Figures [Minor Figures]

Chapters 41, 42

Loyal generals (1)

Kim Yusin £ &g (595-673)

Chapter 43

Loyal generals (5)

Kim Yusin’s descendants
[Appended: Samgwang =3 (fl. 668), Wonsul sttt (f. 672),
Yunjung F25 (fl. 725), Yunmun #3 (fl. 733), Am & (fl. 779)]

Chapter 44

Loyal generals and ministers
(12)

Eulji Mundeok Z 3% 3X# (fl. 612), Geochilbu B2EX (d. 579),
Geodo /23 (fl. 79), Isabu EHik (fl. 562),

Kim Inmun $£{=Ff (629-694), [Yangdo B (fl. 662)],
Kim Yang %[5 (808-857), [Kim Heun £ (803-849)],
Heukchi Sangji BE5% 2 (d. 689), Jang Bogo E{RE (d. 846),
[Jeong Nyeon BB4E (fl. 836)], Sadaham Hi % & (fl. 562)

Chapter 45

Loyal generals and ministers
(10)

Eulpaso Z B3 (d. 203), Kim Huijik £/5#2 (fl. 580),
Nokjin #kE (fl. 818), Milu Z & (fl. 244), Yuyu fe (fl. 244),
Myeongrim Dapbu BAE&ZE % (67-179), Seoguro &F 3 (d. 253),
Pak Jesang #MEE (363-419), Guisan &L (d. 602),
Ondal &3 (d. 590)

Chapter 46

Eminent scholars (11)

Gangsu 38% (fl. 671), Choi Chiwon &3& (fl. 885),
Seol Chong E£§# (617-686), Choi Seungwu & (fl. 893),
Choi Eonwi £ 18 (868-944), Kim Daemun £ X[ (fl. 704),

Pak Inbeom #MZ%E (fl. 897), Wongeol Tt (fl. 897),

Geoin B1Z (fl. 897), Kim Ungyeong &ZJ (fl. 841),

Kim Suhun €23l (fl. 897)

Chapter 47

Loyal subjects and warriors
who sacrificed their lives for

Hearon £i# (d. 618), [Chandeok i&1& (d. 612)],

Sona % (d. 675), [Simna LHB (f. 640)], Chwido ER%E (fl. 660)
[Bugwa % £ (d. 675); Pipsil & (d. 684)], Nulchoi R% (d. 624),
Seol Gyedu EEiEE (d. 645), Kim Yeongyun €454l (d. 684).
[Heumchun £kZ (fl. 660); Bangul #[E (d. 660)],
Gwanchang B & (645-660), Kim Heumun £&%:& (d. 655),

their country Yeolgi 22 (fl. 662), [Gugeun ik (fl. 662)],
(22) Biryeongja ZEF(d. 647), [Geojin £ E (d. 647);
Hapjeol A (d. 647)], Jukjuk %1% (d. 642),
Pilbu It (d. 660), Gyebaek F1H (d. 656)
Chapter 48 Hyangdeok M#& (fl. 755), Seonggak 2% (fl. 780),

Virtuous and talented men
(12)

Silhye B4 (fl. 600), Mulgyeja 1%&F (fl. 212),
Baekgyeol Seonsaeng BEf&F L4 (fl. 460), Geomgun $IE (d. 628),
Kim Saeng &4 (fl. 750), [Yo Geugil k52— (fl. 872)],
Solgeo Zf& (n.d.), Jieun #1& (fl. 887),

Lady Seol iK% (n.d.), Domi &R (fl. 150)

12. This table is adapted from the table of the contents in Jeong et al. (2012, 2:86; 87).
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Chapter 49 Changjori ZBh# (fl. 296), Gaesomun Z# 3 (d. 666),
[Namsaeng B4 (634-679); Namgeon S (fl. 666);
Namsan B (fl. 666); Hyeonseong [k (fl. 666)]

Disloyal ministers and tyrants
(6)
Chapter 50

Gungye 3% (d. 918), Gyeonhwon i E (867-936)
Villainous rulers (2)

81 persons in total™®

As expected, the Silla personages make up the greater portion; out of sixty-nine
figures, fifty-six are from Silla, ten from Goguryeo, and only three from Baekje.
In terms of chronology, more than half of the men (thirty-four) lived during the
seventh century. This shows that Kim Busik had a great interest in the period of
conflicts and unification, which reflects the historical situation of his country,

when the Goryeo dynasty was in crisis (Sin 2011, 604-05).
Kim Yusin's Life and Biography

Kim Yusin was a descendent of Kim Suro, the founder of Gaya.14 His great-
grandfather King Guhae L% surrendered to Silla in 532, and subsequently
his family was incorporated into Silla aristocratic society. His grandfather Kim
Muryeok /] crushed the Baekje forces in 554, and his father Kim Seohyeon
#7 2 also won a great victory against them. Although his forefathers settled
in the capital, Gyeongju, three generations before Kim Yusin’s birth, he was
not born there. He was born in Manno-gun (modern Jincheon in North
Chungcheong province), allegedly because that is where his father, Seohyeon,
and mother, Manmyeong, ran away to when they fled the capital after King
Jinheung (r. 540-5706), the mother’s uncle, disapproved the marriage.

Kim Yusin became a hwarang at the age of fifteen, and ever afterwards
directed all of his efforts to protecting the dynasty from domestic and foreign
threats, until, finally, the peninsula was unified. For these merits, he was

posthumously titled Great King Heungmu ##k ¥, which meant that he was

13. Sin Hyeongsik (2011, 603) counts a total of sixty-nine personages in “Biographies” but does not
provide a basis for his calculation. For a general description of the “Biographies,” see Sin 2011, 607-
43.

14. Gaya was a tribal state established to the west of the Nakdong River. Its exact period of existence is
contested among historians: for instance, some give its dates as 42-562 CE, but others argue the
confederation only came into existence in the second century.
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treated like the kings of Silla.

Kim Yusin’s career is best understood in relation to Kim Chunchu 4:#fk
(603-661), a grandson of King Jinji (r. 576-579) who later became King
Taejong Muyeol. Kim Yusin and Kim Chunchu grew up together as close
friends and forged a strategic alliance when Kim Chunchu married Kim Yusin's
sister Munhui. Kim Yusin suppressed the rebellion led by Bidam against Queen
Seondeok in 647 and played a decisive role in Kim Chunchu’s ascension to the
throne after the demise of Queen Jindeok in 654. Moreover, he helped King
Taejong Muyeol repel foreign forces such as Baekje, Goguryeo, and the Malgal.
He also successtully delivered provisions to Su Dingfang #5E/ (592-667), a
Tang general trapped by the Goguryeo army. Finally, in 676, Silla achieved the
first unification of the peninsula after defeating Backje and Goguryeo in 660
and 668, respectively.

Although Kim Yusin’s role in the unification is unquestionable, he has
invited both positive and negative evaluations from scholars. Throughout the
Samguk sagi, he is described as a virtuous subject of King Muyeol and a great
mastermind who united the peninsula.” In the Veritable Records of the Joseon
Dynasty, he is exclaimed as well for his distinguished personality and peerless
achievements.'® On the other hand, there are some scholars who are skeptical
of Kim Yusin’s achievements. For example, in his book joseon sanggosa (Ancient
History of Korea), Sin Chacho (1880-1936), a nationalistic historian during the
Japanese occupation, questioned the validity of the records used in Kim Yusin’s
biography, specifically, those that describe him as an undefeated general.”

15. This is found in the passage from an account of the 16th year (692) of King Sinmun’s reign in the
“Annals of Silla” of the Samguk sagi: “Moreover while he was still alive, he obtained that excellent
subject Kim Yusin and [together] they single-mindedly governed and unified the Three Hans
[kingdoms]. Nothing can surpass his meritorious achievements” {5 /= 15 L F 4 Bi (3 [l.OBEL —#
= HBI¥E FBA%. In his commentary on the biography, Kim Busik represented the public
sentiment towards Kim Yusin in the Goryeo period by writing “A man like Yusin, however, has been
praised by our countrymen unceasingly even to the present day. It is natural for the officials [of
Goryeo] to know him, but even stable boys and herd-boys also know him. This is because his
character must have been different from the ordinary people” #Jif2 HI%s ARBEE Y EAR Lk
Fz ol R R ARz B AW DA LR AR,

16. The account is found in the Annals of King Jungjong, Year 27, Month 3, Day 1: “Since Kim Yusin
helped King Tacjong fight from all four quarters and stabilize the kingdom, his great achievements
and reputable personality have been unmatched for all time” K BUE(F# 4 K5 BAEFER LIE T
B fik Y ARl

17. He states, “in general, his defeats are concealed while his small victories are exaggerated,” in the joseon
sanggosa (Sin 2007, 560).
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More recently, Tikhonov (1995, 257) takes a somewhat ambivalent stance
that “Kim Yusin, as a representative new aristocrat of his time, worked well in
administrative, military, diplomatic, defensive, and intelligence gathering areas
as a shamanic caretaker and spiritual leader of his society.” All these opinions
indicate that he is an interesting historical figure who deserves further study.

Kim Yusin’s achievements are mentioned in the “Annals of Silla,” and,
more extensively, in his biography. The primary sources used by Kim Busik are
a stele inscription and a no-longer extant biographical account of Kim Yusin.
This explains why his biography is by far the longest account in “Biographies.”
The biography narrates his family lineage, his life and career, and his military
and political capabilities. It also offers complementary accounts of the domestic
affairs of the Three Kingdoms and their diplomatic relations with neighboring
countries such as Tang and Japan.'® His biography serves as a significant source
for the study of ancient Korean history and also for that of the East Asian
geopolitics in the seventh century.

The biography has also been studied as literary text."”” Im Hyeongtaek
(1989) describes the biographies of the Samguk sagi as being “history and
literature at the same time” and goes on to appraise the biography of Kim
Yusin as “the greatest literary achievement until then” in the history of Korean
literature. An Changsu (2004) deals with the text as an example of epic narrative
from a standpoint of both non-fiction and fiction. Jeong Chunggwon (2009)
examines the various functions or meanings inherent in the “Story of the Rabbit
and the Turde,” told to Kim Chunchu by a Goguryeo vassal.

18. By comparing the same event recorded in the “Annals” with the events recorded in the “Biographies,”
we can get a clearer picture. For example, while the rebellion by Bidam was briefly sketched in the
“Annals of Silla,” it was described with more detail in the biography of Yusin. His well-known remark
“Now the Three Hans have become one house” = #%—% is recorded only in this biography. For
further comparisons between the contents of the “Annals” and the “Biographies,” see An 2004, 39-
48.

19. An (2004, 10) posits that the biography of Kim Yusin has elements required for epic literature by
addressing the entire course of oné’s life from birth to death.



Chapter 41, 42, and 43 of the Samguk sagi: An Annotated Translation of Biography of Kim Yusin 201

Translation

S A S
Samguk sagi, Chapter 41

R s I ) o B R AR ) = R ORI S R PR P N A ) o 2 S
Y O A R R G R L e e

By the order of Your Majesty this is compiled by Kim Busik, who retired
from the office of Merit Subject with Full Loyalty, Stabilizing State, Assisting
Edification, Shared Virtue, Commander Unequalled in Honor, Grand
Preceptor of the Royal Storehouse, Acting Grand Protector, Chancellor,
Superintendent of Ministries of Personnel and Rites, Grand Secretary of the
Hall of Assembled Worthies, Chief Compiler of the Dynastic History, and
Supreme Pillar of State.

5l 55—
Biographies 1

BHiE
Kim Yusin, Part One

EBUE EROA Al E R ANTEE AL DRRER R AR TR S REE
BRI 2B FE SRR INES RSEREER KRk BRI siz
RIK RBREREIE A AR R BRI 2% Sikd REMI L TR &
S Lo R e T HR it o e ST [ 1

Kim Yusin was from the capital [Gyeongju]." His twelfth-generation ancestor

1. The capital (modern Gyeongju in North Gyeongsang province) was comprised of six administrative
districts. Only the residents of the capital were eligible to be included in the bone-rank system and
receive an official rank. The ancestors of Kim Yusin resided in the Sahwe 7515 district which was one
of the six administrative districts. This is according to the inscription on the Jeokseong monument
4% in Dangyang, erected when King Jinheung (r. 534-576) of Silla inspected the newly conquered
territory of Goguryeo.
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was Suro,” [however] his place of origin is not known.” In the eighteenth year’
of the Jianwu era of the Later Han, imin [42 CE], Suro climbed up Turtle
Peak’ and looked out over the nine villages of Garak.® He then went to them
and established a state. He called it Gaya,” later its name was changed to the
Kingdom of Geumgwan.® His descendants followed in succession [to the
throne] until Guhae’ {some say Gujahyu}, his ninth-generation descendant.
Guhae is the great grandfather of Yusin. The people of Silla said they were the
descendants of Xiaohao Jintian shi, and therefore took Kim [transliteration of

«

N . 1 .
Jin 4] as their surname."” Moreover, Yusin's stele reads, “[He was] Xuanyuans

2. According to SY; Suro ##% (d. 199) was the founder of Gaya, a confederation that ruled the central
southern part of the Korean peninsula from the first through sixth centuries. In chapter one of the
Samguk sagi (The History of the Three Kingdoms, hereafter SS), Suro was described as an intelligent,
wise negotiator who solved territorial disputes between the Kingdom of Eumjeupbeol #it1%[# and
the Kingdom of Siljikgokguk &% in 102, the twenty-third year of King Pasa’s reign. His tomb is
located in Gimhae in South Gyeongsang province. The name Suro can be interpreted as “the one who
first appeared.” This refers to the foundation myth of Gaya in SYin which he was the first boy hatched

» «

“sul,

>

from the six golden eggs. “Suro” corresponds to the archaic Korean words, “suri, ”or “sol,” which
mean a “high rank,” “the head,” or “divinity.”

3. Interpretations vary: it may mean that his parents cannot be traced, that his country of origin is
unknown, or that personal information about him is not available.

4. Jianwu 3 is the reign name of Emperor Guangwu ;7% (r. 25-57 CE), the founder of the Later
Han dynasty.

5. In chapter two of SY; Turtle Peak (Gubong %) is recorded as “Guji” & with a note mentioning
that it was named because it looked like a turtle lying down.

6. There were nine villages in Garak (modern Gimhae in South Gyeongsang province) before Suro
became the ruler of Gaya. The nine chiefs representing each village ruled a total of one hundred
households according to chapter two of of SY.

7. In a broad sense, Gaya is a general term referring to the tribal states which were established in the
middle and lower reaches of the Nakdong River. In a narrower sense, it specifically indicates the state
that was located in Gimhae, which was later called the Kingdom of Geumgwan.

8. Geumgwan was the most powerful polity of the Gaya confederation, which was also called Bon Gaya
A4 meaning “Original Gaya.” Geumgwan Gaya was later conquered by King Beopheung of Silla
in 532. The name Geumgwan appears in chapter one and chapter thirty-four of SS.

9. Guhae 1% is also recorded as Guhyeong f# and Guchung /i in SY. He was the tenth and last
ruler of Gaya (Geumgwan). According to SY, Guhae, the son of King Gyeomiji {4 (r. 492-521), was
enthroned in 521. Later, he surrendered to King Beopheung in 532. After Gaya was annexed, the
royal family of Gaya was incorporated into the bone-rank system of Silla as true bone and referred to
as the New Kim clan 374 .

10. This legendary figure is believed to be one of the Three Sovereigns and Five Emperors = & 77,
mythological rulers of China. His personal name is Yi #. An alternative rendering of Shaohao 45
is 7. He is called Shaohao because he was said to have emulated and cultivated the virtues of
Taihao k% (also known as Fuxi k). He was regarded as the progenitor of the Kim clan 4. He
is believed to have adopted for his reign the virtue of metal (jinde 4:i#) from among the five virtues
or phases (wude F.7% or wuxing F47).
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descendant'' and Shao Haos heir.” Accordingly, Suro, the founder of Southern
Gaya," had the same surname as the royal family of Silla."”

BT FATINEAT RS B o SIS U W — B e AR R R
BRI R IINAERE LRI e HRE IR TE R B A N A LB 4
R BB AR HE B A2

[Yusin's] grandfather, Muryeok,* became adjutant grand commander of Sin-
ju circuit.” Leading his troops, he captured the king of Baekjf:16 and his four
generals'” and beheaded over ten-thousand people.” [Yusins] father Seohyeon'
reached the rank of sopan,” became governor of Daeryang-ju, and was

pacification commander of Daeryang-ju Various Military Affairs.” According

11. Alegendary Chinese ruler, the Yellow Emperor 7. Xuanyuan was named after the region where he
lived.

12. This refers to the Kingdom of Geumgwan. Southern Gaya appears to have been called this due to its
position relative to Dae-Gaya in Goryeong.

13. Based on the inscription found on the Stele for Great Master Jingyeong, in Changwon Bongnim
Monastery, and a record found in a reliquary that had been placed in the foundation stone of the
stupa at Hwangnyong Monastery, the surname Kim as used by the Gaya people was recorded as New
Kim 34> to distinguish it from that of the Silla royal family. This can be interpreted as meaning that
Yusin’s lineage later acquired the surname due to his great accomplishments in war, and to the fact
that his mother was the granddaughter of Galmunwang Ipjong, the daughter of Sukheuljong, and
that his sister Munhui became the wife of King Taejong Muyeol.

14. Muryeok is Yusin’s grandfather and the youngest son of King Guhae, the last king of Geumgwan
Gaya. He was given true bone status after surrendering to Silla in 532. He joined the military forces
of Silla at the battle of Jeokseong, in Danyang, against Goguryeo in 551. He was appointed military
governor of Sin-ju in 553. In the following year, he led Silla forces in combat against the Backjae
military commanded by King Seong at [the battle of] Mount Gwansan Fortress in Okcheon,
resulting in a great victory.

15. Sin-ju circuit was established after Silla conquered the northeastern part of Baekje during the
fourteenth year of King Jinheung’s reign. The administrative division included modern Gwangju
and Hanam in Gyeonggi province.

16. This is King Seong of Baekje. He was killed by Adjunct General Gogan Dodo under Military
Governor Muryeok.

17. This is also recorded as jwapyeong 14:7F, the highest rank in the Baekje sixteen-grade scale.

18. According to the record of King Jinheung’s 15" year (554) in chapter four of S5, they beheaded
29,600 soldiers.

19. Chapter two of SY offers a different account. It says that he is Jzpgan Seoun and the great-grandson
of King Guhae. Japgan is the third-degree bureaucratic rank in Silla. Seohyeon attacked Goguryeo’s
Nangbi Fortress in the 51* year (629) of King Jinpyeong’s reign. See chapter four of SS.

20. This is different from the account found in the record of King Muyeol’s first year in chapter five of
8§ and in the section “Wonders I” in the first chapter of SY; in which Sohyeon is said to hold the
highest rank, gakgan.

21. Daeryang-ju is modern Hapcheon in South Gyeongsang province. During the reign of King
Jinpyeong, the governor of a district ju Ji| concurrently served as the military commander of the
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. 22 . . 23 .
to Yusin's stele,” “His father was Sopan Kim Soyeon.”” It is not known whether
his name was changed to “Seohyeon,” or if “Soyeon” was his courtesy name.

Due to this uncertainty, both have been retained.

B B L B SRS F IR B DI B Bz AL e

At some point, Seohyeon was charmed when he saw Manmyeong,™ the
daughter of Sukheuljong,” who was the son of Galmunwang® Tpjong.” He
cast his eyes on her and tempted her into a relationship without waiting for an

arrangement by a matchmaker.

R EBAORST AEURAT MIRE R LT LA B2 N RIS BEASF 22
EREM SFEEAL B ST E AT X S
Seohyeon became governor of Manno-gun® and intended to leave [for his post]

A

with her. Sukheuljong learned that his daughter was in an illicit relationship
with Seohyeon. He was enraged and locked her up in an annex, and sent men
to guard her. Suddenly, lightning struck the gate of the annex. The guards were
alarmed and confused. Manmyeong exited through the opening [where the
lightning struck],” and finally, went to Manno-gun with Seohyeon.

district.

22. This refers to Kim Yusin's stele mentioned in the historian’s commentary in chapter twenty-eight of
SS. The stele seems to have existed until the late 16™ century since it is mentioned in the poem “Kim
Yusin’s Stele” written by Gu Bongnyeong .8\ (1526-1586).

23. The two names may be variants of the same name since they are similar in sound. See Yi 1977, 615.

24. Manmyeong is the niece of King Jinheung (r. 540-576), cousin of King Jinji, and aunt of King
Jinpyeong (r. 579-632). Conservative aristocrats in Silla would have opposed the marriage between
a member of the Silla royal family and a descendent of Gayas royal clan. This kind of illicit
relationship may have been a means for the young couple to gain an unspoken approval from their
families.

25. He is a younger brother of King Jinheung.

26. The term Galmunwang was used as an honorific for men who were uncles or fathers-in-law to a king.

27. He is the younger brother of King Beopheung and father of King Jinheung.

28. This is modern Jincheon in North Chungcheong province.

29. Jeong et al. (2012, 2:712) and the National Institute of Korean History have translated the Chinese
character € into Korean as changmoon (“window”) and zzullin gumeong (“penetrating hole”),
respectively. McBride (1998, 109) rendered it into English as “a hole [in the wall].” Since & means
“opening” and it might have been created by the immediately preceding lighting strike, we have
translated it as “opening” and placed our explanation in the brackets following it.
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R PR PHEE RN BRI FRE T KEFREA
B AR — A ARG R EA EEE A R R A LI
On the night of gyeongjin day, Seohyeon dreamt of two stars, Hyeong™ and
Hok,”" falling on him. On the night of sinchuk day, Manmyeong dreamt that a
boy clad in golden armor floated into her room on a cloud. Soon afterwards, she
was pregnant, and after twenty months gave birth to Yusin.” It was the twelfth
year of the Geonbok era of King Jinpyeong,” the tenth year of the Kaihuang era
of Emperor Wen of Sui, the year eulmyo [595].

BRE % FARANE “ELBRRE S 5 BLR S RiEALLE H S 44 B
AL R EEEARE Yt 2 B LHRE mlli s BARER

Seohyeon, while deciding on the name [of his child], said to his wife, “I begot
this child with the auspicious dream [I had] on the night of gyeongjin day, thus
his name should be Gyeongjin. However, according to the Book of Rites, [the
name of] a day or a month should not be used for [personal] names.”* Now,
in terms of shape, the characters ‘Gyeong’ and “Yu' look similar to each other
and, in terms of sound, ‘Jin’ and ‘Sin’ are close to each other. Furthermore, there
was an ancient worthy by the name of ‘Yu Xin.”> Why not give [the child] this

30. This refers to Mars. It was believed that the appearance of this star heralded war, and that soldiers
would scatter once it disappeared.

31. This refers to Saturn and appears once every twenty-cight years. It symbolizes trust. People believed
that their country would prosper if this star appeared. They also believed that if the star disappeared
and then reappeared later, they would acquire more land.

32. The first chapter of SY presents a different account of the myth regarding his birth in the section
“Wonders 1.” In the section about Kim Yusin, the diviner Chunam ###, who had been unfairly
killed by King Bojang, was reborn as Kim Yusin in order to take revenge on Goguryeo. In the section
“Taejong Chunchu Gong” Jk5##k/Zs in chapter one and in the section “A Flute to Calm Ten
Thousand Waves” i 5./ in chapter two of SY; Yusin is described as one of thirty three celestials
living in Trayastrimsa who descended to Silla. The thirty three celestials live on the top of Mt.
Sumeru in the second of the six heavens of the desire realm ;54k%. See Charles Muller, Digital
Dictionary of Buddhism =+=% (available at http://www.buddhism-dict.net/ddb/, accessed
February 3, 2018).

33. The 12" year of the Geonbok era is the seventeenth year (595) of King Jinpyeong’s reign. In the sixth
year (584) of King Jinpyeongs reign, the reign name was changed from Hongje #% to Geonbok %
i

34. This prohibition is found in “Summary of the Rules of Propriety Part I” (Qu Li I i I-) of Liji. The
full quotation is “In giving a name to a son, it should not be that of a state, nor of a day or a month,
nor of any hidden ailment, nor of a hill or river” %% A LIS ALLH A ALBEH AL

35. Yu Xin (513-581) was a famous writer and high official of the Northern Zhou dynasty J:J# in
China. His surname is Yu % and given name is Xin /3.
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name?” Accordingly, Seohyeon named him Yusin.

EERR A2 SN R LURAE G sz L B4R B L

{Manno-gun is now Jinju. Earlier, Yusin’s placenta was buried on a high
mountain, so it is even now called Mount Taeryeong [Numinous Mountain of
Placenta] .}

AR TR AERD B AV SR ARAE DRRESE ST R RARE ) F R AL
B P B SRR R R A AL AT A PR A K
SH HEEE REE DUEREL e Sk (HE MR R ) EEEL
MRV BT

Lord Yusin became a hwarang (flower youth) at the age of fifteen.” His

contemporaries willingly followed him and were called Yonghwa hyangdo
(Fragrant Disciples of the Dragon Flower).” In the twenty-eighth year of the
Geonbok era, sinmi [611], Lord Yusin was seventeen. Seeing Goguryeo, Baekje,
and the Malgal invade and attack his country’s borderland, he was passionately
determined to defeat the brigands. Entering alone into a stone grotto on Central
Peak,” he purified himself ** and swore a pledge to Heaven, saying, “Lawless
enemy countries disturb our lands like wolves and tigers. Hardly a year goes by

36. This is modern Mount Gilsang (“Mountain of Good Fortune” #ii1l)) in North Chungcheong
province, Jincheon. It is said Kim Yusin was born in Jincheon and his placenta was buried on this
mountain behind his birthplace. The national sacrificial service F174% was performed at a shrine
built at the foot of the mountain.

37. According to the section “Kim Yusin” in chapter one of SY; he mastered the art of swordsmanship
and became a hwarang at the age of eighteen.

38. This is the name of the hwarang group under Yusin’s leadership. The name Yonghwa originates from
Pumnaga #iiifs, or dragon-flower tree in the Sutras of Maitreya ii$)#¢. This tree is known by its
shape that is said to look like a dragon blowing hundreds of kinds of precious flowers. It is believed
that when Maitreya descends from the Tusita Heaven, he will attain Buddhahood under this tree.
Hyangdo refers to those who burn incense and bow to the Buddha. Maitreya is known as the
Messianic Buddha and is popular in troubled times.

39. This is a nickname of the mountain located in the middle of the mountains revered by the people of
Silla. It is presumed to be modern Mount Danseok (Stone-cutting Mountain B 111).

40. The Chinese characters for “he purified himself” are jzegye 757 In general, jaegye comprises ritual
and purification. It is not clear, however, whether the ritual was actually carried out or not. As for
purification, Kim Yusin may have abstained from food in general, or from strong smelling vegetables
in particular. It could also be possible that he purified himself simply in a spiritual sense. Although
James Legge translated ¥ %, 757 as “fasting and vigil” in “The Single Victim at the Border Sacrifices”
(Jiao te sheng %f444) in Lijzi, W. P Mei translated 7574 as “purify and bathe himself” in “Will
of Heaven” (Tian zhi zhong Kh) in Mozi -
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in peace. Although I am [just] one insignificant subject, unaware of my ability,
I am determined to settle this great turmoil. If only heaven would look down at
and aide me.”

JEIH BA—EN BARTIAH LR % F 8RBk 7T =2 i HAF R AR
EH REATEER ST A B BT ATk BB A Rt

He remained there for four days until suddenly an old man," clad in hemp
garments, came [up to him] and said, “This is a frightful place with lots of
poisonous insects and ferocious beasts. Why did you come and stay here by
yourself, my noble youth?” [Kim Yusin] said, “Sir, where do you come from?
May I hear your venerable name?” The old man said, “I do not stay anywhere. I

. 42 : 43
move or stay as conditions allow.”” My name is Nanseung.”

B2 RN BFERE R TR A B R ORI B PR E R
CREMRENEM R

Upon hearing this, Lord Yusin realized that he was no ordinary man. He
prostrated himself twice and approached the old man saying, “I am a man of
Silla. Seeing my country’s enemies has caused my heart to ache and my head to
hurt. That is the reason I came here. I only hoped to come across something,
I beseech you, Sir, show compassion for my earnest sincerity and give me a

prescription [for the ills of my country].”

BNENR S AWIRBE AR ET50 BATEH “FHAHF =B 2O
A" TR LIANEH RS B2 A KR

The old man was quiet and uttered not a word. Lord Yusin wept and implored
him tirelessly, six or seven times. Finally, the old man spoke and said, “You
are but a youth, yet determined to annex the three kingdoms. How brave!”*

Then, as he gave him a secret method, he continued, “You mustn' pass this on

41. This old man can be interpreted as a celestial god, a mountain spirit, or a Daoist transcendent.

42. The word “condition” is the English equivalent of yeon #, which is the Chinese equivalent for the
Sanskrit word pratyaya. But in this passage, suyeon F&#% means something like “in accordance with
conditions,” or “following conditions,” or “going along with conditions.”

43. The Avatamsaka Sutra #j#4%, also known as the Flower Garland Sutra, describes the ten stages
through which a bodhisattva must pass in order to attain supreme enlightenment. Nanseung is a
bodhisattva of the fifth stage.

44. This comment by Nanseung invites source criticism which claims that Yusin was determined only to
resist Baekjae, and not annex the three kingdoms. See Ju 2007, 8.
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recklessly. If it is used for unrighteous purposes, you will court disaster instead.”

B oMt AT~ HEF B AR eI A R E L AR

Having thus spoken, the old man took leave and walked for about two 77.”
Yusin pursued him, but he was nowhere in sight. There was only a light on the
mountain top. It was radiant and shone in five colors.

R — LA A e NRECT O R R) AR LR 2T B R
AAEPRERE T KETL BENE = BR EA R LA TE G
B

In the twenty-ninth year [612] of the Geonbok era, with the neighboring
marauders squeezing in even tighter, Lord Yusin mustered his courage, took up
his precious sword by himself, and went into a deep valley on Mount Yeolbak.
He burned incense and implored Heaven; and when he swore the oath on
Central Peak, he prayed some more saying, “Office of Heaven" send down
a light and let a spirit descend into my precious sword.” After three days and
nights, rays of light shone down brightly from the Emptiness® and the Horn,"
and the sword appeared to quiver.”

45. One 7i His approximately 0.75 kilometer (0.5 mile).

46. This is Yeolbak Pass in Ulsan, Ulju.

47. This refers to a big star. In Shiji, “Treatise on Heaven's Offices” (Tianguan shu EKg#), the
commentary Suoyin (Exploring Obscuries %) by Sima Zhen w]# & (679-732) states, “The
configuration of the heavens has five offices. An office means a constellation. Constellations are given
higher or lower ranks just like the official ranks in the ministries. Therefore, they are called the Offices
of Heaven” Ky HE BH# EEML £BGEH B2 EEHIN HHKE.

48. Based on traditional Chinese astronomy, this is one of twenty-eight mansions located in the Black
Tortoise of the North 475 % . This mansion is responsible for one’s life and official career. Two
constellations in this mansion are Aquarius and Equuleus.

49. This is the first of the twenty-eight mansions located in the Azure Dragon of the East 5 ;7. It is
believed to administer punishment and military affairs in the human world.

50. Star motifs are found on two other occasions in Kim Yusin's biography: In Seohyeon’s dream, the
Hyeong and Hok stars fell on him, and soon thereafter his wife Manmyeong became pregnant
(Chapter 41 of SS); an ominous star appeared in the sky accompanied by an earthquake (spring of
673, Chapters 43 of SS). According to An Yeonghun (2010, 95 17), Hyeong and Hok are associated
with warfare, and thus their appearance in Seohyeon’s dream may herald the birth of a military
leader. Baleful stars are usually considered a portent of a national disaster but here they are used to
portend Yusin’s death. Overall, stars appear at critical junctures in Yusin’s life; this reflects folk beliefs
of the time, when the sun, moon, and stars were revered.
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RN CIPOVE TEMAMAR R HE2IRHEE IR SRPURR. T X%
AICHGE W BB S B S B B N R A SEER S Rl AT SO

In the forty-sixth year of the Geonbok era, gichuk [629], in autumn, the
eighth month, the king sent lchan Immalli,”! Pajinchan Yongchun,52 Pajinchan
Baengnyong, Sopan Dacin, Sopan Seohyeon, and others to lead troops, and
attack Goguryeo's Nangbi Fortress.”” The Goguryeo people dispatched troops
to counterattack them. Our [Silla] men lost the advantage and the dead were

numerous. Their spirit was broken and shrank to the point that none would

fight again.

BUAE BRERS I SR ALHT IR M Rl B DUS B )RR
AN B ] R R SRR BT

Yusin was the Commander of the Central Banner at that time. He came
forward to his father, removed his helmet and announced, “Our soldiers were
defeated. I promised myself that I would be loyal and filial my whole life. In the
face of battles, I cannot help but be courageous. We have heard [the saying],
‘Shake the collar and the fur coat will be straightened; lift the headrope and the
whole net will open.”™ T will be the headrope and the collar.”

WEs Bkl Bebut AR BTG E e AR RE R BB ik T ek
AT N S SRR B
Then he mounted his horse, drew his sword, and leapt over a trench into the

enemy’s camp,” where he beheaded the general. He came back carrying the

51. Immalli appears only here.

52. He is the father of King Taejong Muyeol. Yongchun is the son of King Jinji and the son-in-law of
King Jinpyeong. He is also called Yongsu f#fsf. In the 44™ year (622) of King Jinpyeong’s reign, when
Yongchun was ichan, he became an administrator in the Palace Bureau and was in charge of three
palaces: Daegung Palace, Yanggung Palace, and Saryang Palace. He supervised the construction of
the nine-story pagoda at Hwangnyong Monastery. See the section “Stupas and Images” in chapter
three of SY.

53. There are various suggestions as to the location of location of Nangbi Fortress; the most convincing
assumption is that it is modern Mount Banwol Fortress in Pocheon in Gyeonggi province.

54. This phrase means to get to the heart of the matter when solving a problem. According to Jeong et
al. (2012, 4:659n53), this is a modified quotation from the History of Song (Songshi %),
“Monograph of Officialdom” (Zhiguanzhi 1), in which a similar phrase reads: “Hold the main
rope of a net then all the mesh holes will open; lift up the collar of a coat then all the wool will be
straightened out” $##ifi & H 5 &5 #FEF1. However, it is unlikely that the quotation was from the
Songshi because the Songshi was published in 1345 after the Samguk sagi was completed in 1145.

55. The following passage is a slightly different account from that found in chapter four of SS. The
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head. When our [Silla] army saw this, they followed up this victory and made a
spirited attack, beheading over five thousand enemy soldiers and capturing one
thousand. Those inside the fortress were too frightened to resist, and all came

out to surrender.

FEREH—FEH Gk FRA PR (e SR FIR
Z G BT LI a2 58 FREZ

In the eleventh year” of Great Queen Seondeok, imin [642], Baekje destroyed
Daeryng—ju.57 Gotasorang,58 the daughter of Lord Chunchu,” had followed her
husband Pumseok,” and died [as a result].”’ Chunchu felt vengeful62 and asked
for Goguryeo troops to seek retribution against Baekje. The queen approved

this.

incident occurred in King Jinpyeong’s 51 year (629), “Three times in [to the ranks of the enemies],
three times out [of the ranks], each time beheading generals or capturing their flags” = A = i % A 8
Wils Sz

56. The 11" year of Great Queen Seondeok refers to the ninth year (641) of the Inpyeong era. This is the
only case in the Biography of Kim Yusin where the year of the queen’s reign, rather than the era
name, is recorded.

57. ‘This place appears as Daeya Fortress in the record of the 11% year of Queen Seondeok’ reign in
chapter five of SS.

58. Gotasorang was the daughter of Kim Chunchu. She was married to Pumseok, alongside whom she
died when Daeya Fortress fell to the Backje army.

59. “Lord Chunchu” was the honorific used with King Tacjong Muyeol’s personal name.

60. Pumseok was the son-in-law of King Taejong Muyeol. During his term as governor of Daeya-ju, he
incurred the resentment of his private advisor Szji Geomil when he took his wife. When Daeya
Fortress was attacked by Baekje in the 11" year (642) of Queen Seondeok’s reign, Geomil, alongside
Mocheok and others, secretly communicated with Baekje. Consequently, the fortress fell into the
hands of the enemy, resulting in the death of Pumseok and his wife, and their bodies were buried in
the capital of Backje. Later, in the second year (648) of Queen Jindeok’s reign, Kim Yusin achieved a
huge victory at the Battle of Okmun Valley, and captured eight Baekje generals. He exchanged the
captives for the bones of Pumseok and his wife, and returned them to Silla.

61. The collapse of Daeya Fortress is recorded in detail in the biography of Jukjuk #1471 in chapter forty-
seven of SS. According to this, Pumseok first killed his wife and then committed suicide. There is a
different account in King Uija’s second year, chapter twenty-eight of SS. In this account, he is killed
by Baekje General Yun Chung when he and his wife come out to surrender.

62. His grief is more vividly portrayed in the record of Queen Seokdeok’s 11% year in chapter five of S5,
which reads: “When Chunchu heard this, he leaned against a pillar and stood all day long without
blinking and not even noticing if people and things passed in front of him” kR 2 k7 # H
AN N T2 .
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As he was leaving, he said to Yusin, “You and I are one body;63 we are legs and
arms to our country. Today, if I enter their territory, and am harmed, would
you not care?” Yusin replied, “If you go and do not return, my horse’s hooves
will certainly trample the courts of both the King of Goguryeo and the King
of Baekje. If I do not respond like this, how could I face the people of this
country?” Chunchu was greatly pleased. Together, with Yusin, each bit his own
finger and they sucked each other’s blood to make an oath. Chunchu said, “By
my reckoning, I will return in sixty days. If I don't come back within this period,
there will be no chance to meet again.” They bade each other farewell.

BREE AN E L FKEGNETST P m e 1T 2R A S ST
A=A BEAE B BRI s 2 A

Sometime later, Yusin became the military governor of Amnyang-ju.”* Chunchu
and Sagan® Hunsin paid an official visit to Goguryeo. Along their way they
arrived at Daemae-hyeon. Sagan Dusaji,” a local man, presented them with
three hundred 6" of hemp cloth. When they crossed the border, the king sent™
Taedaedaero® Gaegeum,70 to make accommodations for them and to host a

banquet.

63. This expresses the close relationship between brothers-in-law.

64. This is modern Gyeongsan in North Gyeongsang province.

65. This is another name for sachan.

66. This name is mentioned only once here. It is recorded that he already held the eighth-degree
bureaucratic rank of sagan, when Kim Chunchu’s entourage arrived at Daemae-hyeon (modern
location unknown). However, in the 11* year (642) of Queen Seondeok’s reign, it does not seem
possible for Dusaji, as a local man, to possess such a title. Rather, he seems to have been awarded the
title later in recognition of the merit he gained when he presented three hundred bo of silk cloth to
Kim Chunchu’s party.

67. Cheongpo #+4i means blue linen. Bo 4 is a unit of length. Since one bo is equal to 1.53 meters, 300
bo amounts to approximately 459 meters.

68. This refers to King Bojang of Goguryeo. He is also referred to as “Goguryeo King Gojang” g in
the record of Queen Seondeok’s 11 year in chapter five of SS.

69. Taedaedaero Kkt is the prestige title made up by adding zae (the greatest) to daedaero, the
highest rank in Goguryeo’s office rank system.

70. Gaegeum %4> refers to Yeon Gaesomun i 3¢ (d. 666). The Chinese character geum 4 may
indicate the meaning of his indigenous name, which is transcribed as Somun g +z.
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Someone reported to the King of Goguryeo, “The Silla envoy is not an ordinary
man. Today, he probably comes here to observe our situation. Your Majesty
should come up with a plan lest there be trouble in the future.” The king
wanted to humiliate Chunchu with an unexpected demand that would be
difficult to answer. He said, “The Mamokhyeon’' and Jungnyeong” passes were
originally our territory. If your country does not return [the ownership of these
passes] to me, you may not go back to your country.”

BNEH BRI IR FITE EARRE G ERNZ SRR
Chunchu replied,”” “The matter of territory is not something a subject can
determine by himself. I am not in a position to follow your order.” Furious, the

king locked him up and threatened to kill him [to get the two passes] but to no
avail.

BFNLNHA =G B F 2SR b B LIRS ARRKIEAT BERE TN
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Chunchu secretly gave the three hundred 4o of hemp cloth to Seon Dohae,
the king’s favorite retainer. Dohae came [to Chunchu] with delicacies and they
drank wine together. In an exhilarated mood, he playfully said, “Have you heard
the story about the turtle and the rabbit?” Once upon a time, a daughter of the

71. Located on the lowest elevation between Joryeong and Jungnyeong. Mamokhyeon (modern Gyerip
Pass Jifi &) served as a transportation hub at the time.

72. Jungnyeong is a huge uphill pass located between Yeongju and Danyang. Only Jungnyeong is
mentioned in the record of Queen Seondeok’s 11" year in chapter five of SS.

73. His reply is introduced in more detail in the record of Queen Seondeok’s 11* year in chapter five of
SS. Tt says: “T came to uphold my queen’s order to request troops. Your Majesty has no intention of
aiding your neighbor in this difficulty but [instead] threatens [the queen’s messenger, me] for the
return of land. Even if T die, I do not know about anything else [other than my queen’s order]” EiZs
Har Ol K EREHUE LR BEET A LIZE e BASEm T b

74. This story originates from “The Crane and the Crab” and “The Monkey and the Crocodile” Jakata
tales, or “Birth Stories,” a collection of 550 mythological stories concerning the previous births of
Gautama Buddha. Jakata tales were native to India, passed through China, and appeared in SS. In
Korea, the latter one has evolved into many variations over the course of transmission such as fictions
like “Tale of a Rabbit” (7okkijeon =71{%) and pansori such as “Song of the Water Palace” (Sugung ga
K ek
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Dragon King in the East Sea suffered a heart disease. A physician said, ‘If we
had a rabbits liver”” with which to concoct a medicine, then [the disease] could
be cured.” However, in the sea there were no rabbits, so nothing could be done.

[Then] a turtle said to the Dragon King. ‘T can obtain it.’

BEERRE WA —E HROA W B2 AT BIE R BAAE
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So, the turtle landed on the shore. He saw a rabbit and said, ‘Under the sea
there is an island. Clean spring water flows through white stones in a lush forest
with luxurious fruits. Cold and heat cannot reach it. Hawks and falcons cannot
invade. If you go there, you can peacefully live without worries.” So, the turte
carried the rabbit on its back and swam for about two or three 77.

BREERE AR cton HRIFRLE A Sy AFkE BE W Sk %
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Then the turtle turned around and said to the rabbit, ‘Recently, the Dragon
King’s daughter has become ill. A rabbit’s liver is needed to make the medicine,
so I will spare no efforts to carry you there.” The rabbit said, ‘Ah, I am the
descendant of a god and can take out my five internal organs, wash them, and
put them back. The other day, I felt a litde irritation in my heart, so I took out
my liver and heart to wash them. I placed them under a boulder for a while.
Having heard your sweet talk, I came right away. The liver is still there. Why not
turn back and return to get the liver? Then you will get what you are looking for
and I can still live without a liver, how would this not suit us both?’

(520 1% B REA R T SR Sk th 54 5T AR T GRime”
Believing this, the turtle went back. Just as they reached the shore, the rabbit
fled and escaped into the grass, saying to the turtle, ‘How foolish of you! How
can one be alive without a liver?” The turtle was embarrassed and withdrew

without a word.”

75. This story is also included in Buddhist scriptures with slight variations: In the Indian version, a
crocodile’s wife wants to eat a monkey’s heart, and in Chinese Buddhist scriptures the crocodile is
replaced with a turtle.
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Upon hearing this story, Chunchu understood his intent and had a letter
delivered to the king saying, “The two passes were originally your territory. Let
me go back to my country and petition my king to return them. If you say that
I am not sincere, by the bright sun I swear that I am.” The king was pleased.

BIAE I BN ERE RERSBEAE L =T A AREE "B Esd i
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Chunchu did not come back until sixty days after entering Goguryeo. Yusin
selected the three thousand bravest soldiers” in the country and told them, “I
have heard that a man of honor is ready to sacrifice his life in a crisis and denies
himself when encountering difficulties. If one fights to the death, he can match
one hundred foes. If one hundred men fight to the death, they can match one
thousand foes. If one thousand men fight to the death, they can match ten
thousand foes. We can prevail in the world [as long as we fight to the death].
Now the worthy minister of our country is detained in another country. We

shall face this difhiculty without fear.”

PRRNE “Hed B — 2 T BRI 2 AT 2 £ LE il

Thereupon the people said, “Even if there is only a slim chance of survival,”
how could we dare disobey your command!” Finally, he petitioned the queen to
decide on the date for the expedition.

W R R RIS R EATHFK R MRS TEURE JE0G
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At that time, the monk Deokchang, a spy from Goguryeo, sent a man to report

76. See the Book of Poetry (Shijing #%#%; hereafter Shijing), part 1, book 6, verse 9.

77. In the 11* year (642) of Queen Seondeok in chapter five of SS, the number of soldiers is given as ten thousand.

78. This refers to a very dangerous situation in which one is unlikely to survive. A similar expression is
found in the Selections of Refined Literature (Wen xuan 3:3%), “Letter in Reply to Ren Shaoqing”
(Bao Ren Shaoging shu #{T-/0J¢15): “A subject who exposes himself to a thousand deaths without
regard for his own single life, and rushes to the defence of his country—that is a great man” J: A it}

BRI R 2R BAR 2 BiE A5 (Birch 1965, 97).
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to his king. The king had already heard Chunchu’s pledge and now also heard
the spy’s words. He could not hold Chunchu anymore and returned him with
great courtesy. When Chunchu crossed the border, he told his escort, “I came
to request troops in order to avenge my hatred on Bacekje. Your great king did
not allow this; instead, he sought our land. This is not something a subject can
negotiate by himself. Earlier, when I gave your great king my word, it was just a

ruse to escape death.”

BESAZE B £+ AETE — RN LR 2

{This is the same incident that was recorded in the twelfth year of King
Jinpyeong” in the Annals but in a somewhat different version.* Since both have
been transmitted from the Gogi (Ancient Record), both are retained.}

BRI E L +=4FRakP) BOLA Eaks LI sk alEmsis 4
R ALIPAS? & S we 2 ANl )| e

Yusin was the military governor of Amnyang-ju and became sopan in the
thirteenth year [of Queen SeondeoK’s reign]. In autumn, the ninth month,
the queen appointed Yusin supreme general®' and commanded him to lead
troops against the seven fortresses of Baekje, which included Gahye Fortress,”
Seongyeol Fortress,” and Donghwa Fortress.* [Silla] greatly defeated them and
so opened Gahyejin.”

79. This is a typographical error for the 11* year (642) of Queen Seondeok.

80. In the 11" year (642) of Queen Seondeok in chapter four of S5, it offers a different narrative as
follows: “Chunchu secretly had a man report this to his queen. The queen ordered Grand General
Kim Yusin to lead a death squad of 10,000. Yusin led the troops across the Han River, crossing
Goguryoe’s southern border. When the Goguryeo King learned of this, he released Chunchu to
return home” FBIGE A SE AR T T A & BUS SPE-— B A kb2 BURATHBIIT Ar b BT 5%
LR BAKLGR.

81. See Queen Seondeok’s 13™ year (644) in chapter five of SS: “The queen, appointed [Kim] Yusin
grand general” F @ BUE B K4 .

82. Gahye Fortress (modern Goryeong in North Gyeongsang province) appears here for the first time.

83. Seongyeol Fortress (presumably modern Uiryeong in North Gyeongsang province) appears here for
the first time.

84. Donghwa Fortress (located in modern Gumi in North Gyeongsang province) appears here for the
first time.

85. Gahyejin is presumed to refer to the area of modern Dojin-ri, Ugok-myeon, Goryeong in North
Gyeongsang province.
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In the first month of exlsa [645], upon returning [from attacking Baekje], Yusin
had yet to have an audience with the Queen. The border warden® reported
an urgent message that a major Baekje force had come to attack our [Silla’s]
Maeripo Fortress.”” The Queen selected Yusin again and appointed him general
of Sangju [Upper Ju].* Then she ordered him to drive the Baekje force off.

BREHAENE N RE T U REHEEL g Tk = A Be e RERE &
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Upon hearing these orders, Yusin immediately rode off without seeing his
wife and children. He counterattacked the Baekje forces and defeated them,
beheading two thousand soldiers. In the third month, upon returning to
his country, he reported [his victory] to the palace, but again, before he even
reached his home, there was an urgent message. Baekje troops had been
dispatched. They were camped along the borders of the kingdom and were
about to mobilize a great number of troops to attack us [Silla]. The Queen told
Yusin, once again, “I ask that you go quickly, without hesitation, and prepare
the troops before Baekje reaches us.”

BRENAAR MEET BT T RRAF LM BUEEM AT
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Again, Yusin did not stop by his home.” He trained his troops, repaired the
weapons, and then headed west. Meanwhile, his whole family came out and
waited for him in front of the gate to his house. Yusin, however, passed by the
gate without looking back. After going fifty bo or so, he stopped his horse and

ordered [his man] to get boiled rice water. He drank it and said, “The water

86. This refers to an official who guarded the border.

87. Maeripo Fortress is presumed to be located around Haman in South Gyeongsang province.

88. Sangju |-Ji was an administrative unit that was established in the northwestern part of Gyeongju as
Silla expanded its territory.

89. This practice is seen in Mencius, “Li Lou II” g5 F: “Yu and Ji, in an age when the world was being
brought back to order, thrice passed their doors without entering them” g %7t = #HL I A A.
See Mencius 4B:29; Legge 1960, 2:335.
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from my home still has the old flavor.” Immediately, all the soldiers said, “If
our grand general is like this, how could we lament the separation from our
families?” As the military guards arrived in the territory, the people of Baekje
soon retreated, not daring to approach. On hearing of this, the Great Queen
was extremely pleased and granted government titles and awards.

TARET R REEERSE BEFILAE KEME RS BRED s 3
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The sixteenth year, jeongmi [647], is the last year of Queen Seondeok and the
first year of Queen Jindeok. High officials, Bidam™ and Yeomjong,” believing
a queen is not fit to govern well,” raised troops and wished to depose her.”” The
Queen defended the palace from within. Bidam and others were stationed at
Myeonghwal Fortress,” while the royal army was camped at Wolseong.” Battles
raged for ten days without any resolution. At midnight™ a large shooting star fell
at Wolseong. Bidam and his aides said to the soldiers, “We were told that blood
must flow from under a falling star. This is the precursor of the female ruler’s
defeat.” Heaven and earth were shaken with the sound of the troops shouting
and howling. Upon hearing this, the Great Queen was afraid and panicked.

BUE REH “HXEE MEATE it DRET BLUERSE & 5m L ML @R
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Yusin had an audience with the queen saying, “Good fortune and bad fortune

90. As an ichan, he had the position of sangdaedeung in the 14" year of Queen Seondeok. By staging a
rebellion, together with Yeomjong, against the queen, he almost occupied the palace. The rebellion
was suppressed and Bidam was executed by Kim Yusin and his troops.

91. His rank and title are unknown. He was the central figure involved in Bidam’s rebellion.

92. The Chinese characters for “queen” are % (lit. female lord); they can be interpreted as “mistress,” a
derogative appellation for the queen.

93. This rebellion broke out right before the death of Queen Seondeok and was suppressed by Kim Yusin
ten days later.

94. Myeonghwal Fortress was built across modern Cheongun-dong and Bomun-dong, both of which
are located to the south of the Bomun Tourist Complex in Gyeongju.

95. Wolseong (“Moon Fortress”) was where the royal palace was located, which is in modern Inwang-
dong in Gyeongju.

96. This refers to the third watch (11 pm to 1 am) of the night (7 pm to 5 am), which was divided into
five watches: the first watch gap 11, second eul ¢, third byeong 3, fourth jeong T, and fifth mu )%,
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are uncertain; only humans cause these [conditions]. That was why Zhou was
ruined in spite of the red bird’s appearance”” and Lu declined despite the capture
of the kirin.” [Emperor] Gaozong rose to prosperity when the cock pheasant99
was crowing and the Duke of Zheng thrived even though the dragons fought
each other.'” “Therefore, [we] know virtue triumphs over evil. And thus,
celestial anomalies do not deserve any concern. Your Majesty must not worry.”
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Then he made a puppet, set fire to it, tied it to a kite, and cast it upwards. It
looked like [a star] soaring up into the sky. The following day he had men
spread a rumor on the road saying, “The star that fell went back to the sky last
night,” which perplexed the enemy soldiers. [Yusin] also sacrificed a white horse
at the site where the star fell, praying, “According to the way of Heaven, yang is
strong and yin is gentle. According to the way of man, rulers are superior and
subjects are lowly. If these were reversed, there would be great chaos. Presently,
Bidam and others, as subjects, plot to usurp the throne and thus they have
offended their superior. These men are the so-called ‘rebellious ministers and
villainous sons™" whom men and gods alike would hate and Heaven and Earth
will not tolerate. But now, Heaven does not seem to care about this situation
and instead, an ominous star appeared in the royal fortress. This is what I, as

97. This is a phoenix, also known as fenghuang J&\Ja.
98. The kirin was believed to be a benevolent and auspicious animal that appeared only under the reign
of a sage King.

99. The character gu it refers to the cry of a cock peasant, which was thought to be an ominous sign.

100. It is recorded in Zuozhuan as follows: “[In China’s Spring and Autumn period (770-476 BCE)]
there was a great flood in Zheng, and dragons fought in the Wei Pond outside the Shi Gate. The
inhabitants of the capital asked permission to tie them up. Zichan would not permit it, saying,
“When we fight, dragons take no notice of us, so why should we alone take notice when dragons
fight?” @0k FEIFTFRMZA KN BIA GRS TRdhar 0 BRI AR fa RIS g

R4 o=t Eam sk AR SRR SR 72 3%. See Zuoz/mﬂn, “Zhaogong,” 19% year; Durrant 2016, 1567.

101. This expression is from Mencius 3B:9. The full quotation is, “Confucius completed the Spring and
Autumn Annals, and rebellious ministers and villainous sons were struck with terror” |, 75 £k ifi
BLE I 712 See Legge 1960, 2:283. The rebellious ministers and villainous sons refer to the people
who are so evil that anyone may decapitate them on sight.
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your subject, am confused about and do not understand. May the majesty of
Heaven, according to what we people hope for, love the good and shun the
evil, and let nothing occur to your shame!” Immediately, he urged the various

generals and soldiers to vehemently attack them, and Bidam and the others fled
in defeat. [Yusin] chased and beheaded them, killing their entire families.'”
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During the winter of the tenth month, Baekje troops came and surrounded
three fortresses at Musan, Gammul, and Dongjam. Yusin, sent by the queen,
led ten thousand foot soldiers and horsemen and resisted them. Their spirit
and strength were exhausted, fighting in the bitter battle. [Then] Yusin said to
Biryeongja, ™ “Today’s situation is urgent! If not you, then who can boost the
morale of our soldiers?” Biryeongja bowed and replied, “How could I dare not
follow your command?” Accordingly, he advanced towards the enemy camp.
His son Geojin and his house slave Hapijeol followed him; clashing swords and
spears, they fought the enemy with all their strength, but were killed. Seeing
this, the soldiers were so moved that they charged the enemy lines and utterly
defeated the enemy soldiers, beheading more than three thousand.
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In the first yealr104 of Queen Jindeok’s reign and the Tachwa era, musin [648],
Chunchu could not obtain what he sought from Goguryeo, so he entered Tang
to request troops."~ Emperor Taizong said, “I have heard of Yusin’s fame in

102. The characters for “the entire families” are gujok ju 3%, which literally means nine families or the nine
degrees of kindred, including both paternal and maternal families and relatives.

103. Biryeongja was a commander during the reigns of both Queen Seondeok and Queen Jindeok. He
was killed at the battle of Musan Fortress. For his biography, see chapter forty-seven of SS.

104. Taehwa (“Great Peace”) is the era name of Queen Jindeok. It was abolished in the fourth year (650)
of her reign as Silla adopted the Chinese reign title Yonghui s#.

105. According to chapter five of S5, in the second year (648) of Queen Jindeok’s reign, Kim Chunchu
and his son Munwang (d. 665) were sent to Tang as envoys. Chunchu requested to visit the Guoxue
(National University [£) to observe the ceremony honoring Confucius and to hear the lectures;
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your country. What kind of a man is he? Chunchu replied, “Although Yusin is
somewhat talented and clever, how can we easily remove the anxieties caused by
our neighboring states without borrowing your heavenly might?” The Emperor
said, “Indeed, [your country is] a land of gentlemen.” Following this audience,
he issued an imperial edict stating that General Su Dingfang,'* with two

107

hundred thousand troops, should lead an attack against Backje.
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At this time, Yusin was the military governor of Amnyang-ju and often spent
months drinking wine and playing music as if he had no interest in military
matters. The people in Amnyang-ju considered Yusin an unworthy general and
criticized him saying, “People have lived in peace for a long time and we have
enough strength left within us to go to war once again but still, our general is
indolent. What should we do?” Yusin, hearing of this, knew that the people
could be mobilized and said in a report to the Great Queen, “Judging from the
people’s sentiment, it is worth a try. Allow us to strike Baekje as revenge for the
battle at Daeryang-ju.”

EH “LUNEK GRS B T2 AR B AN R JEA
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The queen said, “But what shall we do if we, the small, end up bringing danger
upon us by offending the great [Baekje]?” Yusin replied, “Victory or defeat in
war does not depend on the size of the country, but on the hearts of the people.
Therefore, in the past, King Zhou'” had millions of men, but they were divided

Emperor Taizong permitted this. In addition, he asked for Tang’s help to deliver Silla from the
constant attacks of Goguryeo and Bacekje and this was also granted by Taizong. Moreover, through
the information gathered from Silla aristocratic youth, who played political and diplomatic roles as
palace guards, Silla gained diplomatic supremacy among the three nations.

106. Su Dingfang (592-667) was a Tang dynasty general. Su joined Commander Cheng Mingzhen £ %
#E in the campaign against Goguryeo in 655. He attacked Backje and captured its king, Uija, in
660.

107. This statement is inaccurate. At this time (648), Taizong of Tang did not order Su Dingfang to
dispatch troops, although he granted Kim Chunchu’s request. The order was issued in 660.

108. King Zhou #fF (trad. r. 1075-1046 BCE) was the last king of the Shang dynasty, who, bewitched
by his concubine Daji i1, was notorious for debauchery and barbarous cruelty.
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in heart and practice. ? Hence, they could not match ten able men of the
Zhou dynasty, who were one in heart and one in practice. Now that we are of
the same mind, we can live and die together. The Baekje forces are not worth

fearing” The queen thus approved his plan.
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The soldiers of Amnyang-ju were selected and trained to face the enemy.
When they arrived outside Daeryang Fortress,'* Baekje resisted them. [The
Silla troops] pretended to be defeated and fled to the Ongmun Valley [Jade
Gate Valley]."" Backje disparaged them and came with a large army [out of
the fortress]. [The Silla men], ambushed the Backje troops from the front and
back, and routed them. Eight Backje generals were captured and one thousand
soldiers'"” were either beheaded or captured.
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At this time [Yusin] sent a man to tell a Baekje general, “The bones of our
military governor Pumseok'" and his wife Lady Kim were buried in the prison
of your country. Your eight adjunct generals whom I captured are now groveling
and begging for their lives. I cannot bear to kill them, because I know the
meaning of the saying that foxes or leopards, [when dying], head toward the hill
where they were born."* Now, can you send the bones of the two deceased in

109. This is quoted from the Shujing (Book of Documents; hereafter Shujing), “Great Declaration II”
(Qin shi IT % 1), which reads: “Shou [King Zhou] has hundreds of thousands and millions of
ordinary men; [they are] divided in heart and divided in practice; I have of ministers, able to govern,
ten men, one in heart and one in practice” A {EILFA B R FAELE -+ A LGRS, See Legge
1960, 3:292.

110. This is located in modern South Gyeongsang province, Hapcheon. It is also written as “Daeya
Fortress” JHi#% in Queen Seondeok’s 11% year (642), chapter five of SS.

111. This is presumed to be around Guwon-ri in Hapcheon, South Gyeongsang province.

112. In the Qin dynasty, a soldier who took the head of an enemy officer was promoted one rank. From
this practice, the character geup # is used to count the decapitated heads of an enemy. In this
phrase, it would be inaccurate to interpret it as saying that a thousand enemy soldiers were
beheaded. Rather, because of the characters chamhock iz, we render the phrase as “one thousand
soldiers were either beheaded or captured.”

113. Pumseok is the son-in-law of Kim Chunchu and the governor of Daeryang-ju.

114. This is quoted from Lzji, “Tan Gong I” &7 |-. The full quotation is, “For music, we use that of him
from whom we sprang; in ceremonies, we do not forget him to whom we trace our root. The
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exchange for the eight who are alive?”
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Beakje’s Jwapyeong Jungsang {some write it Chungsang' "’} said to his king,
“The bones of the Silla people are not useful for us to keep and may be sent
back. Should the Silla people break their promise by not repatriating our eight
generals, the crookedness would lie in them while righteousness would lie in
us. How can there be anything to worry about?” [The Baekje people] then
exhumed the bones of Pumseok and his wife, placed them in a coffin, and sent

them back.
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Yusin said, “Though a single leaf may fall, it does not make the forest any less
dense. Though a bit of dirt gathers, it does not make a grand mountain any
bigger.”""® [Having said that,] he let the eight people return with their lives.
At last [Yusin], riding in victory and entering the territory of Baekje, attacked
and destroyed twelve fortresses, including Ak Fortress. He decapitated more
than twenty thousand soldiers and captured nine thousand prisoners alive. In
evaluating this achievement, he was promoted to ichan and became adjutant
grand commandant of Sangju. He again entered the enemy’s territory and
crushed nine fortresses, including Jinrye."” He took more than nine thousand
heads and six hundred prisoners.

ancients had a saying, that a fox, when dying, adjusts its head in the direction of the mound (where
it was whelped); manifesting thereby (how it shares in the feeling of) humanity” g8 1 B A%
A S22 NAEH MFEERY (.

115. His official rank was jwapyeong during the reign of King Uija of Backje, before he surrendered
himself to Silla in the seventh year of King Muyeol (660). He was appointed to general commander
of Sangju }-J1] in 661.

116. This proverb seems to have been invented by Kim Yusin.

117. This is modern Geumsan in South Chungcheong province.
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Chunchu, after having entered Tang and successfully requesting two hundred
thousand soldiers, returned and met Yusin, saying, “Death and life have their
fixed times, ' so [ am returning alive and we are seeing each other again. How
fortunate this is!”""” Yusin replied, “I, as your subject, relied on the august spirit
of the country and engaged Bacekje twice in great battles and destroyed twenty
fortresses. I had more than thirty thousand people either captured or beheaded;
moreover, I returned the bones of Pumseok and his wife to their hometown.
All these are due to blessings from Heaven. How could it be done on my own

merit?”

118. This is quoted from the Analects 12:5. The full quotation is, “Death and life have their determined
appointment; riches and honors depend upon Heaven” 304 £y & /5 K. See Legge 1960, 1:253.

119. Here he seems to have in mind his return from Tang in the winter of the second year (648) of
Queen Jindeok. On the way to Silla, “On the sea he met a Goguryeo patrol. His attendant, On
Gunhae, donning a high ceremonial cap and the clothes of a high official, sat topside. The patrol,
seeing him, thought he was Chunchu and captured and killed him.” Thanks to Gunhae’s self-
sacrifice, Chunchu managed to survive and return to Silla. For more details, see the record of Queen
JindeoK’s second year, Chapter Five of SS.
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Samguk sagi, Chapter 42
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By the order of Your Majesty this is compiled by Kim Busik, who retired
from the office of Merit Subject with Full Loyalty, Stabilizing State, Assisting
Edification, Shared Virtue, Commander Unequalled in Honor, Grand
Preceptor of the Royal Storehouse, Acting Grand Protector, Chancellor,
Superintendent of Ministries of Personnel and Rites, Grand Secretary of the
Hall of Assembled Worthies, Chief Compiler of the Dynastic History, and
Supreme Pillar of State.

PZIIE
Biographies 2
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Kim Yusin, Part Two
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In the second year [of the Tachwa era, 649]," in autumn, the eighth month,
Backje’s General Eunsang” came and arttacked seven fortresses, including
Seokto.” The queen ordered Generals Yusin, ]ukji,4 ]inchun,5 Chf:onjon,6 and

1. The era name Tachwa does not appear in the original text but is included on the basis of the previous
chapter.

2. Eunsang (n.d.) was a general during the reign of King Uija of Backje. His rank jwapyeong appears in
the third paragraph of this chapter.

3. Seokto Fortress is presumed to be modern Munansan Fortress in Jincheon in North Chungcheong
province.

4. Jukji (n.d.) was a general of true bone status & 45 at the time of Unified Silla. He was the son of Duke
Suljong ;5% 48, a senior statesman of Queen Jindeok. In SY; he is also referred to as Jukman #7 & and
Jigwan . He was active as a hwarang during the latter years of King Jinpyeong’s rule.

5. Jinchun was a general of true bone status. He appears to be the same person known as Jinsun &4 in
the record of the first year (661) of King Munmu in chapter six of SS.

6. Cheonjon (d. 679) was a general of true bone status. His activities are recounted in the records of the
third year (649) of King Jindeok and of the seventh year (660) of King Muyeol of SS.
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others to go out to stop them. Silla divided the Three Armies so as to strike
them from along five routes. The combat continued for ten days with no
winner or loser. Corpses piled up in the fields and blood flowed so heavily that
shields floated in it.”
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At this time, [the Silla troops] camped at the foot of Dosal Fortress,® ate, rested
their horses, and planned to campaign again. Then a water-bird flew eastward,
passing over Yusin’s tent; [the other] generals and soldiers saw this and took it as
a bad sign. Yusin said, “This is not something out of the ordinary.” He said to
the gathering of soldiers, “Backje people will certainly come today to spy on us.
Pretend you do not know anything about this and do not ask who they are.” He
also had men go among the soldiers saying, “Guard your positions firmly and
do not move. Wait until tomorrow after which relief troops will arrive; then we
will engage in a decisive battle.”
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When the spies heard this, they returned and reported it to Eunsang. Eunsang
and the others, thinking there would be an increase in troops, could not help
but grew wary and fearful. Thereupon Yusin and others struck out, attacking
them all at once and soundly defeating them. They captured General Dalso!
Jeongjung and one hundred soldiers, and beheaded ten officers, including
Jwapyeong Eunsang, and Dalsol Jagyeon, and [beheaded] 8,980 soldiers.
Besides this, they captured ten thousand horses and eighteen hundred suits of
armor, as well as many other armaments. On the road home, Kim Yusin saw

7. A similar description is found in Shujing, “Wucheng” #4: “Those in the front inverted their spears,
and attacked those behind them, till they fled; and the blood flowed till it floated the pestles of the
mortars” ifEEI % T LLL M. See Legge 1960, 3:315.

8. Dosal Fortress is in modern Jeungpyeong in North Chungcheong province. Originally, it had been
the Doseo-hyeon Fortress of Goguryeo. This is presumed to be Mount Iseong Fortress of Jeungpyeong.
Cheonan is also suggested as the location of Dosal Fortress.
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that Jwapyeong Jeongbok of Baekje brought one thousand people with him to
surrender. He freed them [and allowed them] all to go wherever they wanted.
When they arrived in the capital, the Great Queen welcomed them at the gate,
and complimented and treated them with special generosity.
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In the fifth year’ [654] of the Yonghui era, Great Queen Jindeok passed away
without an heir. Yusin hatched a plan with Zchan Alcheon," Councilor of
State,"" to enthrone Iehan Chunchu. He became Great King Taejong.

KBS CIMIUA BB A G BT 2R A R ZREE AV
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In the sixth year of the Yonghui era, eu/myo [660], in autumn, the ninth month,
Yusin entered Baekje, attacked Dobicheon Fortress,"” and conquered it. At
this time, the King of Backje and his retainers, indulged in luxury and women
and did not attend to state affairs. People became resentful and the gods were
enraged. So calamities and strange incidents frequently occurred.
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Yusin reported to the queen, “Baekje has lost its principles and its crime is
greater than that of King Jie and King Zhou. This is the time, in accordance
with Heaven, to console the people and punish the wicked.”

9. Yonghui was the era name during the reign of Emperor Gaozong of Tang while the fifth year here

refers to the first year of King Taejong Muyeol’s reign.

10. Alcheon (n.d.) was a general of Queen Jindeok. In the fifth month of the fifth year of Queen
Seondeok’s reign (636), as ichan, and together with General Piltan, he defeated the army of General
Uso of Baekje that had attacked Doksan Fortress.

11. The title jaesang (Councilor of State 5%4H) was given to those who held either the third or higher rank
in the position of pingzhangshi (Manager of Affairs 7 #) in the Tang dynasty. In Silla, the title was
held by those who held offices such as sangdaedeung |-}, sijung 5+, byeongburyeong 54, and
sasin F.Fi. However, holding these positions did not guarantee the person would also hold the tite
of jaesang. A unique aspect of the role of jaesang during the Silla period is that it was ranked into
three grades: sangjaesang |- 524 (daesang Jkfl), chajaesang k5247 (ijae —52), and jesamjaesang % =
4. It emerged in the seventh century and was maintained until the end of the Silla dynasty.

12. Dobicheon Fortress is located in modern Yeongdong in North Chungcheong province..
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Before this, Geupchan ]omigap,13 magistrate of Busam—hyeon,14 was captured
and taken to Baekje. He became the house slave of Juwapyeong Imja.”” He was
diligent and reverent in his services; he was never negligent. Imja felt compassion
for him and did not doubt him, and allowed him to come and go on his own.
Therefore, he fled home and informed Yusin of Beakje’s domestic situation.
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Yusin knew that Jomigap was faithful and useful, so he said, “I have heard that
Imja was in charge of Baekje’s state affairs, and intended to talk with him, yet
I have had no chance until now. You will go back again and tell him for me.”
[Jomigap] replied, “My lord did not consider me unworthy but appointed me
to the task to return to Imja. Even though I may die, I will have no regrets.”
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Accordingly, he went back to Baekje and reported to Imja, “Since I became
a subject of this country, I, your servant, have been saying to myself I should
know your customs. So I wandered around for dozens of days without turning
back. I was not able to overcome the longing that dogs and horses have for their

master, so I came back here.” Imja believed him and did not reproach him.
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[Later] Jomigap seized a chance to declare, “Last time I feared punishment,
and so I did not dare tell you the truth. Truthfully, I went to Silla and returned.
Yusin exhorted me to come back to inform you, my lord, that “The rise and fall

13. Here is the first time the name Jomigap #4:1fl appears. As for the character gap 1, in other editions
of 8§ it is written differently (e.g., ap 3 in Sin Hoyeol's edition and gon ## in Yi Jacho's edition).

14. This is modern Jinwi-myeon in Pyeongtaek.

15. Imja appears only here. He was a minister of Backje during King Uija’s reign. Later in league with
Kim Yusin, he helped Kim destroy his own country Backje.
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of a country cannot be known beforehand. If your country is to perish, you may
depend on my country. If my country perishes I will count on your country.”
Hearing this, Imja remained silent without a word. Jomigap retreated, fearful

and anxious about [his possible] punishment.
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Several months later, Imja summoned him. He asked, “What were Yusin’s
words [which] you previously delivered?” Jomigap was fearfully surprised and
reiterated what he said before. Imja said, “I am already well aware of the message
you delivered. You may go back and report to him.” [Jomigap] came to report it
and explained the situations inside and outside of the Backje court, which were
very detailed. Shortly thereafter, the plot to annex [Backje] gained momentum.
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In the seventh year of Great King Taejong, gyeongsin [660], in summer, the
sixth month,'® the Great King, with Crown Prince Beopmin,” mobilized a
large number of troops to subjugate Baekje and arrived at Namcheon,'® where
they set up camp. At that time, Pajinchan Kim Inmun,” who had gone to
Tang asking for military assistance, arrived with the Tang Grand Generals, Su
Dingfang and Liu Boying,zo at the head of 130,000 troops, crossing the sea and

16. The precise date of when King Muyeol arrived in Namcheonjeong was the eighteenth day of the
sixth month. See the record in King Muyeol’s seventh year (660) in chapter five of SS.

17. Beopmin is the personal name of King Munmu, who was the firstborn son of King Muyeol. In the
third month of the second year (655) of King Taejong, he became Crown Prince and when Taejong
died, he succeeded to the throne. See chapter six of SS.

18. Namcheon is located in modern Icheon in Gyeonggi province. In the tenth month of the twenty-
ninth year (568) of King Jinheung, Namcheon-ju was established after Bukhansan-ju was abolished;
but in the seventh month of the twenty-sixth year (604) of King Jinpyeong, Namcheon-ju was
abolished and Bukhansan-ju was restored. See chapter thirty five of SS.

19. Kim Inmun (629-694) was the second son of King Taejong Muyeol. In the fifth year (651) of Queen
Jindeok, he became pajinchan at the age of twenty-three when he entered Tang as a palace guard.
Following that, he was sent as an envoy to Tang seven times both before and after the unification war.
In the seventh year (660) of King Muyeol he became assistant adjutant grand commander of the
Shengju circuit and arrived with the Tang army to destroy Baekje. On account of his meritorious
deeds, he was promoted to the highest official rank, gakgan.

20. Liu Boying was a general of the Tang dynasty. Under the command of Su Dingfang, he launched the
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landing at Deongmul Island. They had first sent an attendant, Muncheon,” in

advance to announce their arrival.
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The king ordered the Crown Prince, Generals Yusin, ]inju,22 Cheonjon, and
others to take a hundred large ships, carrying soldiers, to meet them. The
Crown Prince met General Su Dingfang. Dingfang said to him, “I will go by
sea and you, prince, go by land. On the tenth day of the seventh month, we will

meet at Baekje's capital, Sabi Fortress.””’

KRFRERTE WL ATEDEZAE G EERE R N AR 3
Jeis BANTIAT TyAEHIE DL AT R A A 2 I 1t BRAE 2 Ihis & 2
B EHERL

The Crown Prince reported this to the Great King. [The Great King] led his
generals and soldiers to Sara Garrison.” General Su Dingfang and Kim Inmun
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came to Gibeolpo™ along the coast but ran aground, unable to land because
of the thick coastal mud. Willow rush mats were spread permitting the armies
to proceed. Tang and Silla, joining in the attack on Baekje, destroyed it. In this
campaign, Yusin's merit was remarkable. The emperor of Tang, hearing of it,

sent an emissary to praise and congratulate him.
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General [Su] Dingfang said to Yusin, Inmun, and Yangdo,26 “I received an order

invasion on Baekje, and in the twelfth month of the same year (660), he went to war in the invasion
of Goguryeo as the Expeditionary Commander-in-Chief of the Pyeongyang circuit 74347 % 41/

21. Muncheon was director k# during the reign of King Taejong Muyeol. He went to Tang and then
participated in the expedition to Goguryeo with Su Dingfang. He passed along Su Dingfang’s letter
to King Munmu and delivered the King’s reply.

22. Jinju (d. 662) was a general of true bone status in the seventh century. His surname was Kim.

23. Sabi was another name for modern Buyeo in South Chungcheong province.

24. The location of Sara Garrison is unclear.

25. Gibeolpo is located in modern Seocheon in South Chungcheong province.

26. Yangdo was a general of true bone status in the seventh century. He eventually reached the position
of daeachan. He went to Tang as a palace guard and was proficient in Chinese. He had been
dispatched six times to Tang as an envoy. See chapter forty-four of SS.
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to manage affairs appropriately, so I will now distribute the acquired territory
of Baekje among you as Sigeup27 [tax villages], which is a reward for your

accomplishments. How would that be?”
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Yusin answered, “You, Grand General, came with heavenly troops to help realize
our ruler’s wish to take revenge on the enemy of [this] small country. From
our ruler down to all the officials and people throughout the country, there is
unceasing joy. How can it be appropriate if only three of us enrich ourselves by

accepting such gifts?” So he did not accept [the offer].

JENEEW A B o B R REm AEERME £RNEH
ARR R AN IREM EAREE AL K B TSR

Once the men of Tang had defeated Baekje, they camped on the hill of Sabi,
secretly planning to invade Silla.”® When our king learned of it, he summoned
all the officials together to ask for a countermeasure. Lord Dami came forth and
said, “Order our people to disguise themselves as Baekje men by wearing their
clothes and to act as if they were going to rebel. The men of Tang will surely

strike at them, then we can use this as an excuse to fight and achieve our aim.”
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Yusin said, “This idea is worth taking. I ask you, Your Majesty, to follow his
plan.” The king replied, “The Tang army has destroyed the enemy for us. If we
turn against them and fight, would Heaven help us?” Yusin said, “A dog fears
its master, but if the master steps on its paws, the dog would bite him. Why
shouldn't we save ourselves when endangered? Your Majesty, I beg you to grant

permission.”

27. Sigeup (tax village) were lands where the Silla aristocracy could take the grain tax for their own use.
It was an award bestowed in recognition of specific instances of meritorious service to the state.

28. After the annihilation of Baekje, Gaozong of Tang ordered Su Dingfang to occupy territory as far as
Silla’s borders. This can be conjectured through the report from Su Dingfang to Gaozong saying that
although Silla was a small country, they were harmonious and could not be easily beaten. See Jin
Tangshu 83 and Xin Tangshu 111.
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The men of Tang learned of our [Silla’s] preparations through spies. Taking
the King of Backje, his ninety three retainers, and twenty thousand soldiers as
prisoners” on the third day of the ninth month, they set sail from Sabi to return
[to Tang]. A group including Vice Commandant Liu Renyuan™ was left behind
to defend the area.
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When Su Dingfang presented the prisoners, the Son of Heaven [Tang Emperor]
complimented them but asked, “Why did you not follow through with an
attack on Silla?” Dingfang answered, “The Silla king is benevolent and loves his

people, while his officials serve their country with loyalty. Those below serve
those above as if they served their fathers or older brothers. Even though Silla

. 31
was a small country, we could not plot against them.”
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In the first year [663] of the Longshuo era, in spring, the [Silla] king thought
that the remnant forces of Baekje should be wiped out. He appointed Zchan

2
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Pumil,” Sopan Munwang,33 Daeachan Yangdo, and others as generals to go out

29. In chapter twenty-eight of S5, the soldiers were referred to as people Fi#tt, and the total number was
said to be 12,807 people.

30. Liu Renyuan was a Tang general. He joined the 644-645 campaign against Goguryeo and, as vice
commandant with Grand Commandant Su Dingfang, subjugated Backje in 660. When Su Dingfang
took King Uija and his people as prisoners and returned to Tang, Liu Renyuan was left behind to
keep the Ungjin Commandery.

31. This account is not found in the Book of Tang (Tangshu &), though a related passage is briefly
recorded in the third chapter of Jiu Tangshu, in the Annals of Gaozong “...having first reprimanded
them, then pardoned them” #ifi% &, which is also recorded in chapter twenty-eight of SS.

32. Pumil was a general of true bone status in the seventh century. He was the father of Hwarang
Gwanchang 7 5 (645-660).

33. Munwang (d. 665) was the third son of King Taejong Muyeol.
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and attack them but they could not overcome them. He also dispatched Zchan
Heumsun™ {some write it Heumchun}, Jinheum,” Cheonjon, Sopan Jukiji, and
others to reinforce their troops. [Then] Goguryeo and the Malgal™ thought that
they could attack Silla because all of the Silla’s elite troops stayed in Baekje and
the country was empty. They sent troops by land and sea; advancing together
they encircled Mount Bukhan Fortress.”” Goguryeo forces camped in the west
and Malgal troops were stationed in the east. They attacked for dozens of days.
Those within the fortress were frightened. Suddenly a large shooting star fell on
the enemy’s camp along with heavy rains, thunder, and lightning. The enemy
soldiers, perplexed and frightened, lifted the siege and ran away.
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Before this, when Yusin heard that the enemy had encircled the fortress,
he said, “Now that our men’s strength is exhausted, we must rely on divine
intervention.” He went to a monastery, where he built an altar and prayed.
Just then the heavens shook and all the people said that his complete sincerity

moved Heaven.
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Yusin, once on a mid-autumn night, stood along with his sons outside the
main gate. Suddenly, a man came from the west. Yusin, knowing that he was a
spy from Goguryeo, called the man before himself and asked, “Has anything
happened in your country?” The person, stooping down, did not dare to

34. Heumsun (598-680) was a Silla general and Kim Yusin's younger brother. He was also called
Heumchun $k#:. He became a hwarang when he was young. His virtue and loyalty were greatly
respected. He participated in the campaign against Baekje as a general (660) and against Goguryeo
as gakgan (668).

35. Jinheum was appointed adjutant grand commander of Haju in the first year (661) of King Munmu’s
reign and adjutant grand commander of Namcheon-ju in 662, when he was executed for negligence
in state affairs.

36. The Malgal (Mohe in Chinese) were a Tungusic people who lived primarily in modern Northeast
Asia. They constituted a major part of the population in Balhae and are considered to be the ethnic
group from whom the Jurchen are descended.

37. Mount Bukhan Fortress was located at the northernmost strategic location in Silla at the time. It is
the stone fortress at Mount Bukhan in Seoul.
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answer. Yusin said, “Do not be afraid, but tell me the truth.” Again he did not

answer.
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Yusin told him, “The king of my country did not go against the will of Heaven
above and he did not lose the hearts of people below. All the people are happy
and enjoy their work. Now that you have seen this, go and tell the people of
your country.” Yusin cajoled him into going home. The people of Goguryeo,
hearing of this, said, “Although Silla is a small country, as long as Yusin is a
minister there, it cannot be taken lighdy.”
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In the sixth month, Emperor Gaozong of Tang dispatched General Su
Dingfang and others to conquer Goguryeo. Suwei [Palace Guard] Kim Inmun,
having received the imperial edict, came to report the expedition date and also
instructed [Silla] to send out troops to attack together.
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At this time, Great King Munmu led Yusin, Inmun, Munhun,®

and others,
and sent out a great army to Goguryeo. When he marched to Namcheon-ju,”
[he saw that] Grand Defender Liu Renyuan had also set up a camp there® after
leading his troops from Sabi to Hyepo Harbor by ship. At this time, an officer

in charge reported, “The remaining forces of Baekje are stationed at Ongsan

38. Munhun (d. 667) was of true bone status. At the time of King Munmu’s first year of reign (661) he
became adjutant grand commander of Haseo-ju and in the following year was appointed chief
minister.

39. This ju /i was established in Icheon in Gyeonggi province

40. Tt would be more accurate for Liu Renyuan’s troops to have camped at Siigok Garrison than
Namcheonju because the next passage in the report states that “the remaining forces of Baekje are
stationed on the front road to Ongsan Fortress.” This occurrence is recorded in King Munmu'’s first
year (661) in chapter six of SS as follows: “Eighth month. The Great King, leading various generals,
arrived at Siigok Garrison, where they stayed at that time” JUH & 45315 EMhaA1E5.
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Fortress'' ahead of us, blocking the way. We cannot go straight forward.”
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Thereupon, Yusin led his troops and encircled the fortress; he commanded a
man to approach the fortress and deliver a message to the enemy general saying,
“Your country’s disrespect has brought [upon itself] punishment from the Great
State [Tang]. [However,] those who obey [my] command will be rewarded.
Those who disobey it will be slaughtered. Now that you alone keep this isolated
fortress, what do you want to do? In the end [if you defend it], you shall fall to
the ground. It would be better for you to come out and surrender. Then you
will not only preserve your life but you can also expect to obtain riches and

honors.”
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The enemy shouted loudly, “Even though this is a small fortress, both weapons
and food are enough and the soldiers are loyal and brave. We would rather die
fighting than surrender alive. We swear.” Yusin laughed saying, “Even birds and
animals in a difficult situation know how to save themselves. Isnt this the case
for them now?” Then with banners flying and drums beating, he assailed them.
The Great King went up the hill, where he looked at his warriors and exhorted
them while shedding tears. All the soldiers vigorously charged [the enemy]
without turning away from their spears and swords. On the twenty-seventh
day of the ninth month, the fortress fell. They captured the enemy generals and
killed them, but released the people. In evaluating merit, rewards were given to
generals and soldiers. Liu Renyuan also distributed silk in accordance to their
merit. Then, after feeding the soldiers and horses, they wanted to meet the Tang

troops.

41. Mount Ongsan Fortress is presumed to be Mount Gyejok Fortress %8 1114, which is located in
modern Daejeon.
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Previously, the Great King had sent Director Muncheon to deliver a letter to
General Su [Dingfang]. He came back to make his report to the king and
delivered Dingfang’s words saying, “I received the imperial decree and sailed ten
thousand 7i across the sea to punish the enemy:. It has already been over a month
since I moored my ships on your banks. Your Majesty’s soldiers, however, have
not arrived yet. Supply lines have been cut. This is an extremely precarious

situation. Your Majesty must make a plan for this.”

KREMPE 2" 5 RABRRR S0 2R K ER 28

The Great King asked all the officials, “What should I do?” All of them
answered that they were unable to advance deep into the enemy’s territory to
deliver the provisions in this situation. The Great King worried, sighing deeply.

BUSHTE H R EE RNEES BRZSE ML 4 0 2R HEiz 0l
E I LIRS 2 REATE ST TIRE AR TS B4R
2% BT 3% A AZ s & H T

[Then] Yusin came forth and said, “Your subject has undeservingly received
much favor and assumed heavy responsibilities. Even if I were to die, I would
never shun state affairs. Today is the day your old subject will die for the
country. It is an opportune moment to enter the enemy’s country to respond to
General Sus wish.” The Great King went to him, taking hold of his hands and
said in tears, “I have such a worthy aide in you. Now I can be free from concern.
If this task is carried out as usual with no mistake, then how can your virtuous
deeds be forgotten in the future?”

BRIZEER A RS2 2 <y 75 E‘ﬂ%?lﬁﬁﬁ WA BEE RHAI 4 FEEH
CEA AT LR T EUT-EERIE "R ”E“%‘"ﬁz GIRiA

Receiving the order, Yusin went to a grotto shrine at Hyeongojam,” where
he purified himself; and entered the Numinous Chamber.” Closing the door

42. Hyeongojam [Hyeon-go-jam] #i# literally means “hanging drum hill.” This is a very steep and
high hill that resembles a drum hanging upside down. Hyeongojam and the previously mentioned
Central Peak where Kim Yusin learned the secret method may in fact be the same place.

43. The Numinous Chamber (Yeongsil %) is a hall housing statues of Buddha. In this context, it is
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and sitting alone he burned incense for several days and nights. He came out
delighted, saying, “I shall not die on this journey” When [Yusin] was about to
leave, the king, by his own hand, wrote a letter to him that read, “After crossing
the border, rewards and punishments are at your disposal.”

+ZAFH EEDGECH ER REFIUSE FLER A& UEZR
TRIEA A+ =H BhEn AR AEeE

On the tenth day of the twelfth month [Yusin] along with nine generals,44
including Adjutant General Inmun, ]inbok,45 and Yangdo, led soldiers carrying
provisions to the border of Goguryeo. On the twenty-third day of the first
month, in #msul [662], they reached the Chiljung River," but they were all
fearful and no one dared to board first.

BEH BEENIL SAKI B LA A AHREER A & B2 5
JEREA BRI 32 EFRIR LIAT AR

Yusin said, “If you all fear death, why did you agree to come here?” He boarded
first and  crossed the river. Then all the other generals and soldiers crossed the
river one after another to enter Goguryeo territory. Worrying that Goguryeo
might attack them on the main road, they took a rugged and narrow path to
reach Sanyang,”

BUESLEEAG 11 L B RR IR MERAR SUB TH LI 2z
BfF o DI B AR BT B4 0T DA RIUEEEE A RELZ )
W3 IR Z.0 5K DU AR MR.GaA #5E Rz FEECE
D R AR SRS RO AL —EE R REL
Yusin said to his generals and soldiers, “Goguryeo and Bacekje, these two

countries, have invaded our territory and harmed our people. For a long time,

used to mean a room of supernatural powers.

44. Only three generals, Kim Inmun (629-694), Jinbok, and Yangdo, are identified among the nine
generals.

45. The Chinese character for bok Jj; in Jinbok is written as bok jig in the “Silla Annals.” Since the
account in the first year of King Munmu agrees with this record, the name Jinbok & il seems to be
simply a variation of “Jinbok” ijiE. Following Kim Yusin, he went to Chiljung River &7 and
delivered the provisions to Su Dingfang in 662.

46. Chiljung River is modern Imjin River, located in Paju in Gyeonggi province.

47. Sanyang seems to be a region in Hwanghae province around north of the Imjin River.
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adult men have been captured and slaughtered, and children have been taken
as slaves. How can this not be lamentable? I do not fear death and rise to the
challenge of destroying the two capitals [of Goguryeo and Baekje]. I rely on the
Great State’s power to avenge my enemies. I have vowed in my heart, prayed to
Heaven, and awaited divine intervention. I do not know what’s in your heart
and therefore I'm telling you this. If you make light of the enemy, you shall
succeed and return. If you fear the enemy, then how can you avoid being taken
captive? Be of one mind and unite all efforts, then one can match a hundred

foes. This is what I expect from all of you.”

HISAEH TS ELG NI REZLT ST R BRI W2
ECUE R AEy % d R PN TUWNCE 3 R EER

All the generals and soldiers said, “We desire to obey your command, General,
and we do not seek to save our own lives [but to sacrifice them]” Accordingly,
as they sounded the drums, they advanced to Pyeongyang. When they
encountered enemy soldiers on their way, they met them head-on and overcame
them, so they were able to take much armor and weapons. Reaching the rugged
path of Jangsae,” they faced bitterly cold weather. The people and horses were
so exhausted that they often fell to the ground.

RS T BB 5 S LLRiEE R\ R %509 T AELS % &Rk g
Yusin, exposing his shoulders” and holding a whip, spurred his horse forward.
The people, seeing this, strived hard to run after him. They were sweating, and
did not dare say that it was cold. At last, they passed through the rugged path.
Pyeongyang was not far from there.”

BEH EREZ AN B SRS SR A "B RS MG 44
BB E M AT
Yusin said, “The Tang troops are in dire need of food. We should notify them

48. Jangsae is modern Suan in Hwanghae province..

49. By intentionally exposing his shoulders, he might want to show that he did not care about bitter cold
weather.

50. The exact distance is found in chapter six of SS, King Munmu’s second year: “Yusin and others
reached Jangsae, a distance of 36,000 b0 (55.08 km) from Pycongyang” 55 %5 % 58 i 7438 = # 5
F-4x. One bo was approximately 1.53 meters.
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first.” Soon he summoned Bogigam’' Yeolgi™ saying, “When I was young
and associated with you, I noticed your integrity.”” I now want to convey my
intentions to General Su but it is difficult to find the right man. Would you do

it>”54

SURH “EEEANY B DUR A Mt B R

Yeolgi said, “Being unworthy, I have already undeservingly taken the position in
the central army. How much more could I insult you by disobeying your order!
Even if it is the day of my death, I would consider it my birthday.”

BGOSR G RERISEH "BEHHAEER CEE 5w
BUEBZ RES TR R—2 A2 BREENE R .21 m A 220 %
Subsequently, along with fifteen brave soldiers, including Gugeun, he [Yeolgi]
advanced to PyeongyangSS and met General Su. He said, “Yusin and others have
led soldiers carrying provisions. They are already near the border.” Dingfang,
delighted, expressed his gratitude in a letter. When they reached Yango,% Yusin
and the others met an old man and asked him [about the domestic situation].
The old man told them everything about the enemy country. Yusin gave him
hemp and silk, but he refused to take them and went on his way.

BUEEAAIR B RERE R R E T ES 2EE LERALER €5 UaER
TR ARETIE R AR (AT

Yusin set up camp at Yango and sent those who could speak Chinese to the
Tang camp, including Inmun, Yangdo, and his son Gunseung.”” They delivered

51. Bogigam was a military officer in charge of the cavalry.

52. See chapter forty-seven of SS for the biography of Yeolgi. When Kim Yusin was a hwarang, it appears
that Yeolgi was a member of his group.

53. This indicates that Kim Yusin had known Yeolgi for a long time because they had lived together in
the same hwarang cohort. The term yu iff, translated as “associated,” was used to specifically reflect
the communal life of the hwarang band.

54. In this passage, Kim Yusin persuaded Yeolgi to undertake the task. The same incident is described
differently in Yeolgi’s biography. There, it is said that he volunteered for the job. Unfortunately, there
is no way to know which version is accurate.

55. It took two days to arrive at Pyeongyang. See the biography of Yeolgi in chapter forty-seven.

56. This is presumed to be modern Gangdong in Pyeongyang. The place was where Kim Yusin’s troops
arrived on the sixth day of the second month in the second year (662) of King Munmu.

57. Gunseung (n.d.) is Kim Yusin’s son by his concubine (about whom nothing is known). Based on his
proficiency in Chinese, it seems that he acted as an envoy to Tang.
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the provisions as per the royal instructions.” Since food had run out and the
soldiers were exhausted, Dingfang could not fight well. [But] when he received
the provisions, he immediately departed to Tang,”

RELEVE N (ZipRE R A RIS SRR BE L SRy 4L
IR SRR SURRSR R 2 BN BARTBAT B S R R

[Kim] Yangdo, with eight hundred soldiers, returned to his country [Silla] by
sea.”’ At this time, Goguryeo soldiers laid in ambush and intended to attack
our [Silla] troops on their way home. Yusin tied drums and sticks to the flanks
and tails of cows, so they would make noise when their wagging tails struck [the
drums]. He also burned stacks of firewood and straw, and did not let the smoke
and fire die down. At midnight [the Silla troops] reached Pyoha” by stealth and

quickly crossed the river to rest by the coast.

BN AGE BUEMHE SR B LR ARRERG 103 Ko £ 8l E
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The Goguryeo people, knowing this, pursued them. Yusin commanded the
archers with manno™ to shoot as one and the Goguryeo troops retreated
temporarily. He encouraged all the generals and soldiers in each unit to proceed
in different directions and to confront the Goguryeo troops in battle. Yusin
defeated them, capturing one general and beheading more than ten thousand

. 6 . . . .
soldiers.” Having heard of this, the king sent a messenger to express his

58. According to chapter six of SS, in the second year (662) of King Munmu, Kim Yusin headed for
Pyeongyang with more than two thousand wagons loaded with four thousand seok of rice and more
than twenty-two thousand seok of unhusked rice. The amount of unhusked rice is recorded as
22,250 seok in the biography of Yeolgi in chapter forty-seven of SS.

59. According to chapter six, chapter twenty-two, and the biography of Kim Inmun in chapter forty-
four of S, Su Dingfang’s troops returned to Tang because heavy snow prevented them from fighting.

60. The eight hundred soldiers seem to be a transportation corps consisting of old people. It would
probably be dangerous for them to go by land, so they chose to go by sea.

61. Pyoha is a branch of the Imjin River. It is written as “Gwacheon” 1] in the second year of King
Munmu in chapter six of SS, while it is recorded as “Horoha” #[j#7 in the reply to Xue Rengui in
the 11™ year (671) of the King Munmu in chapter six of SS.

62. Manno (“ten-thousand crossbow” %) is a weapon for shooting numerous arrows at the same time.

63. According to the biography of Kim Inmun in chapter forty-four of SS, in addition to the above-
mentioned military achievements, he also captured five thousand enemy soldiers. But chapter six of
8§ provides a different account: “Yusin beheaded more than ten thousand people, captured Sohyeong
Adalhye and other soliders and [took] over 100,000 weapons” 8 &5 — & il /N e 548 75
.
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appreciation. When [Yusin and his men] arrived, [the king] granted tax villages
. . . . 64
and government titles each according to his merit.”

BEWI = FRK Al BERE KRR AN Zhl &R
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In the third year of the Longshuo era, gyehae [663], several fortresses in the
Backje area secretly plotted to restore [the kingdom)]. The leader,” stationed at
Dusol Fortress,” asked for military assistance from the Wae [Wa] 5 The Great
King personally led®® generals, including Yusin, Inmun, Cheonjon, and Jukji, on
a military expedition on the seventeenth day of the seventh month. Coming to
Unjin-ju,” they combined forces” with Grand Defender Liu Renyuan’s troops
and arrived at Dusol Fortress on the thirteenth day of the eighth month. As the
Backje and the Wa troops came out of their camp, our [Silla] troops vigorously
fought and soundly defeated them. The Backje people and the Wa surrendered
together.

64. In chapter six of S, King Munmu’s second year (662), it states, “In evaluating their merit, the court
gave goods, land, and slaves from Bonpi Palace, dividing them equally between Yusin and Inmun”
R A A IO DU RS -

65. In chapter six of SS, King Munmu’s third year (663), it states, “The former Baekje Commander,
Boksin, and the monk Dochim [both] weIcomed the former Prince Buyeo Pung, and enthroned
him” GRS R EEEE R T HRER B

66. The name Dusol Fortress appears here for the ﬁrst time. Its exact location is unclear but Jeong (2011)
suggests it might be Wiamsan Fortress in North Jeolla province, Buan. Due to the similar
pronunciation between Dusol (Doulu in Chinese) and Juryu (Zhouliu in Chinese J&#), Dusol is
presumed to be Juryu Fortress. See Jeong et al. 2011, 2:686n69.

67. The Wa troops are recorded in the 21* year of King Uija in chapter twenty-eight of SS, “[Tang and
Silla joint forces] encountered Japanese reinforcements at the mouth of the Baek River and, engaging
them in battle four times, were victorious on each occasion. In this action, they burned four hundred
Japanese vessels” 385 A FT0T DU 58 A AL

68. This is recorded differently in the record of the third year (663) of King Munmu’s reign in chapter
six of SS, “...the King commanded Kim Yusin and others, totaling 28 {another source states 30}
generals” F %Wufr F A== E.

69. Ungjin-ju is modern Gongju in South Chungcheong province.

70. According to chapter twenty-eight of S, in the twenty-first year of King Uija’s reign (662), Tang
General Sun Renshi’s support forces were joined by Liu Renyuan’s troops at Ungjin to advance
toward Juryu Fortress by land. On the other hand, Liu Rengui’s naval force advanced on the same
fortress by proceeding from the Ungjin River into the Baek River.
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The Great King spoke to the Wa people saying, “My country and your country
are separated by the sea and there has never been any conflict. Our agreement
was concluded by the exchange of envoys and friendly ties. Why do you do evil
with Baekje today and plot against my country? Your soldiers are now in my
hands, but I cannot bear to kill them. You may go back and report to your king
and go wherever you wish.”

™
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[Yusin] divided his troops, attacked several fortresses, and defeated them. Only
Imjon Fortress” was on rugged terrain and built with strong walls; they [the
inhabitants of the fortress] also had enough provisions.72 For this reason [Silla]
could not overtake it even after a thirty-day siege. The [Silla] soldiers became
exhausted and tired of war.

REH “4HE—R T ARSI AR ik &+—H —+H
E B BRE H I E R e A 2

The Great King said, “Although one fortress was not conquered, all the other
fortresses have surrendered. We cannot say there is no achievement.” Then,
he withdrew his troops and returned. In winter, the tenth day of the eleventh
month, he arrived in the capital” and granted Yusin 200 gyeo/* of rice land. The
other generals and soldiers were given awards in accordance with their merit.

71. Imjon Fortress is in modern Yesan South Chungcheong province. It was the main base and garrison
for the Baekje restoration forces which were stationed there from the fall of Baekje in 660 to the end
of 663.

72. In chapter six of SS, it states, “Jisusin alone held out at Imjon Fortress and did not surrender” fi#s2
{E4B A7 . See also chapter twenty-eight of SS, “Only Jisusin, who held the Imjon Fortress, did
not yet capitulate” BB EHEEAIE T

73. According to chapter six of SS, in the third year (663) of King Munmu, the troops departed on the
fourth day of the eleventh month. This indicates that it took sixteen days to go to Gyeongju from
Yesan in South Chungcheong province.

74. Gyeol #%: land measurement of approximately 8,025 square meters (9,600 square yards).
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Samguk sagi, Chapter 43
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By the order of Your Majesty this is compiled by Kim Busik, who retired
from the office of Merit Subject with Full Loyalty, Stabilizing State, Assisting
Edification, Shared Virtue, Commander Unequalled in Honor, Grand
Preceptor of the Royal Storehouse, Acting Grand Protector, Chancellor,
Superintendent of Ministries of Personnel and Rites, Grand Secretary of the
Hall of Assembled Worthies, Chief Compiler of the Dynastic History, and
Supreme Pillar of State.

HIlE 55 =
Biographies 3

BHE T
Kim Yusin, Part Three

T =JeTnik SRS S AR B

The biographies of Yusin’s sons, Samgwang and Wonsul, the biographies of his
grandsons Yunjung and Yunmun, and that of his great-great-grandson, [Kim]
Am, are appended to this biography.

BERECH T = A EHEERR SURINHS IR BN B i L bz R H R
PN AR B 2 BUER B Ll

In the first year of the Linde era, gapja [664], in the third month, the remaining
people of Baekje gathered at Sabi Fortress again rose in rebellion. The
Commander-in-Chief of Ungju mobilized his soldiers and attacked them, [but]
a thick fog covered the land for several days. One could not distinguish the men
from their surroundings. For this reason the commander could not fight. He
sent Baeksan to report this. Yusin gave him a secret stratagem,’ which helped

overcome the enemy.

1. This expression is used to describe Kim Yusin’s extraordinary wisdom.
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In the second year [665] of the Linde era, [Emperor] Gaozong sent Liang
Dongbi, Ren Zhigao, and other envoys to Silla for a courtesy visit. At the same
time he invested Yusin as fengchang zhengging [chamberlain for ceremonials],
Pingrangjunyifu kaiguogong [dynasty-founding Duke of Pyeongyang-gun], and
granted him two thousand houscholds as tax villages. In the first year [666]
of the Qianfeng era, the Emperor issued an edict summoning Yusin’s first
son, Daeachan’ Samgwangf and appointed him zuowuweiyifis zhonglangjiang
[commandant of the Left Militant Guard Standby Garrison], and then allowed
him to stay as a palace guard.”

REICAE IR R 2T B R Ay BT S ) B R RO SRt
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In the first year of the Zongzhang era, mujin [668], the Tang Emperor sent the
Duke of Ying, Li Ji,” to raise troops to attack Goguryeo. Accordingly, he drafted
soldiers from us [Silla]. Great King Munmu, wishing to dispatch troops in
response, ordered Heumsun and Inmun to serve as generals. Heumsun reported
to the king, “If we do not go with Yusin, I fear we will regret it.”

2. Daeachan is the fifth-degree bureaucratic rank in Silla.

3. Samgwang is Kim Yusin’s firstborn son. According to chapter six of SS, when he went to Tang as a
palace guard in 666, he did not possess the rank of daeachan but, rather, that of nama, an eleventh-
degree bureaucratic rank. In chapter six of SS, the following is recorded: “Cheonjon’s son Hanrim and
Yusin’s son Samgwang [each] at the rank of 7ama entered Tang as palace guards” K472 T-#bk BifE2
T =0 B LURIRA R T

4. Palace guard or suwei 154 (lit, guard of the lodgings) refers to the aristocratic youth or students who
were sent from the neighboring countries of Tang and resided at the palace as night guards and
“hostages.” See Jamieson 1969, 40. They played both political and diplomatic roles at the Tang Court,
promoting the security of their own countries. Starting with the arrangement made by Kim Chunchu
in the second year (648) of Queen Jindeok, when his son Kim Munwang was allowed to stay in Tang
as a guard, until Kim In 4[4 in the tenth year (870) of King Gyeongmun, a total of 16 Silla figures
occupied this position. See Sin 1966, 9.

5. Duke of Ying Li Ji (d. 669) was a Tang general. During the late Sui dynasty he served under Li Mi 2=
#% (582-618), rebel leader against the Sui dynasty, and surrendered to the Tang dynasty. Emperor
Gaozu of Tang (566-635) called him Chunchen #fifi and granted him the family name Li Z=. In the
first year (666) of the Qianfeng era #;%f, he was appointed adjutant grand commander-in-chief of
Liaodong at the age of eighty. He made great contributions to the subjugation of Goguryeo. See Xin
Tangshu 18. See also Jiu Tangshu 33.
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The king said, “You three® are the jewels of our country. Should you all go
into enemy territory and some mishap prevents your return, what then of the
country? Hence, my wish is to keep Yusin here to protect the country. Because
he is like a great wall, I will be free from concern in the end.”’

gt BUE. 250 SR BRE 2N EmEs AEdL BERERER "EHAMAIE
KE WA Z 3t 55,2 2240 BEA Free

Heumsun was Yusin's younger brother and Inmun was his sister’s son, so they
paid him great respect and never dared defy him. Coming upon the time [for
their departure], they reported to Yusin saying, “Although we are not equal
to the task, we obey the Great King and will embark on an uncharted course.

What should we do? We would like your guidance.”

EH KRG E ERZ T BT RS RRAZMH b FRRE TR
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He replied, “The general serves as the shield and wall of the country and as
his king’s talons and fangs. He determines victory or defeat in the middle of
fierce battle. Only when he attains the heavenly way, understands topographic
features, and wins human hearts, can he command success. Our country
survives today on account of our loyalty and faithfulness, and Baekje and
Goguryeo have perished because of their pride and arrogance. We will achieve
our goal this time simply by striking at their deviousness with our uprightness.
How much more so [will we strike them] with the support of the august power
of the Great State’s brilliant Son of Heaven! Go now and try your best. Do not

fail your mission.”

TATRH “RLUEE AECREE
The two noblemen bowed and said, “We will follow your instructions propetly.
We dare not fail or fall down [on the job].”

6. These three ministers are Kim Yusin, Kim Heumsun, and Kim Inmun.
7. In the eighth year of King Munmu in chapter six of SS, another explanation is given for Kim Yusin
staying behind, “...the King had Yusin remain in the capital because of an illness” = L) {28\ 5 5t
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After Great King Munmu, with the Duke of Ying,® destroyed Pyeongyang he
came back to Namhan-ju” and addressed his officials saying, “Formerly, when
King Myeongnong of Backje was at Mount Gori,” he planned to invade our
country. [Then] Yusin’s grandfather Gakgan Muryeok, a military commander,
counterattacked them. Making a vigorous attack, he ended their assault by
capturing the king, his four ministers, and their soldiers. Furthermore, his father
Seohyeon became adjutant grand commander of Yangju and fought against
Bacekje again and again. He blunted their sharp weapons and prevented them
from intruding on our borders.

s R Rz ¥ BREEZE SREKINLE ¥ Btk Bl AH
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Thus people in the border regions could work well in farmlands and mulberry
fields, and the king and his officials did not have to dress before dawn and eat
after sunset to take care of state affairs."" Now, Yusin, having inherited the legacy
of his grandfather and father, became the minister of the state."” As a general on
the battlefield and as a minister in the court, his meritorious achievements were
great. If we had not relied on Lord Yusin's family, it is uncertain whether our

state would have survived or perished. As to a position and a reward for him,

what should be done?”

8. Duke of Ying %/ refers to Li Ji 2.

9. Namhan-ju refers to Hansan-ju {#/11J{. This is the site of Namhan Mountain Fortress.

10. Mount Gori is modern Mount Hwansan 811 in Okcheon in North Chungcheong province. It is
referred to as Gwansan Fortress 4|14 in the fifteenth year (554) of King Jinheung, in chapter four
of SS.

11. This sentence contains a Chinese idiomatic expression xizo gan #1f, which is a truncated form of
xiao yi gan shi £ meaning “to dress before dawn and eat after sunset.” It is a metaphor for
diligence in governing. See Jamieson 1969, 213n18. However, Jeong et al. (2011) interprets this
sentence differently as follows: “The king and his ministers worked ceaselessly on state affairs without
concern for themselves.” See Jeong et al. 2011, 2:735.

12. The original word for state is sajif jit £, which can refer to the Altar of Earth and Grain (szjikdan jit
#145), or the Gods of Earth and Grain, but here it is used as synecdoche to mean “country.”
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The offcials said, “Truly, Your Majesty, do as you wish.” Thereupon Yusin was
given the title of tedae seobalhan" and two thousand households as tax villages.
He was also granted a carriage and a staff, and the privilege to walk at his leisure
when entering the court."* Each of his assistants was promoted by one grade.

EICAE [ A BRI 1) B M E R AT BEL G MR G
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In the first year [668] of the Zongzhang era, the Tang Emperor rewarded

il

the Duke of Ying for his merit. He sent an envoy to complement those [Silla
people] who, by reinforcing the [Tang] troops, had helped fight. He bestowed
gold and silk [on them]. He also sent a decree to Yusin, praising and rewarding
him. Furthermore, he instructed Yusin to come to the imperial court. However,
in the end, this did not happen. The decree was preserved in Yusin's household
but was lost by the fifth generation.

R UAERE AT T2 F IR R R KEEZ REER "R
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The fourth year of the Xianning era,”” gyeyu [673], was the thirteenth year of Great
King Munmu. In the spring, there appeared an ominous star and an earthquake
occurred. The Great King was worried about it. Yusin came forward [to the king]
and said, “Today’s strange phenomenon foreshadows the misfortune of this old
subject, not the disaster of this country. Your Majesty, I ask you not to worry” The
Great King said, “If this is so, then it is precisely what I worry about most.” He
commanded an officer in charge to pray to dispel the ill omen.

13. This is also called raedae gakgan K i By adding taedae (“the greatest”) to the highest rank
gakgan, this prestige title was made to distinguish Yusin's merit.

14. Tt was a great privilege for a subject not to have to walk briskly when he entered the court at that time.
A similar example is found in the Sanguo zhi: “In 230, [Cao Rui] summoned Cao Zhen to the
imperial capital Luoyang, where he promoted him to Grand Marshal and awarded him the
ceremonial privileges of carrying a sword and wearing shoes into the imperial court, as well as not
having to walk in briskly during imperial court sessions” [JH1] PU4E 8% b5 SBAH S BAIE B A
57 See the Biography of Cao Zhen in “Weishu 9” of the Sanguo zhi.

15. Xianning % refers to Xianheng ji= (670-673), Emperor Gaozong’s reign name. The character
ning % was replaced by heng = in order to avoid using the personal name of the Goryeo King
Jeongjong.
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In the summer, the sixth month. Some people saw scores of men dressed in
armor and bearing weapons. They were weeping and departing from Yusin’s
house, and disappeared after a while. On hearing of this, Yusin said, “They must
be the troops from the underworld'® who protected me. Secing that my good
fortune is exhausted, they have departed. I will die soon.”

HAARRH B K EHERRR BUEH “FEREALZ ) DFRTTE k2R
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About ten days after that event, Yusin became bedridden with an illness and the
Great King personally paid a visit. Yusin said, “I wish to serve my Lord, exerting
all the strength in my legs and arms, but your humble servant’s'” illness is severe.
After today, I may not see Your Majesty’s face again.”

KRENH N A Ak #A A T A RAT oA B4
The Great King sobbed and said, “I need you as much as a fish needs water. If
something unavoidable happens, what should I do with these people and this

18
country 2"
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Yusin replied, “Your subject is foolish and unworthy. How could I be of any
help to the country? I was fortunate because my illustrious king employed me
without question” and entrusted me with responsibility without suspicion.
Thus, it is only by relying on Your Majesty’s brilliance that I could achieve

. . 20
even an inch of merit. Now the Three Hans have become one house™ and the

16. The troops from the underworld (eumbyeong | 5%) are also mentioned in the fourteenth year (297)
of Isageum Yurye in chapter two of SS that states, “...eumbyeong of the former King [Michu] helped
them fight” J& T LIF B .

17. The characters for “Your humble servant” are gyeonma X ¥, which literally means “(your) dog and
horse.” This is how Yusin humbly refers to himself before the King.

18. The word used for “country” in the text is sajik jit-#, see note 12 above.

19. This is a quote from Shujing, “Da Yu mo” k. The full quotation is, “In your employment of
worthy men, let no one come between you and them. Cast aside evil without hesitation” {1- 77 & %
Fi k. See Legge 1960, 3:55.

20. This phrase refers to the unification of the three kingdoms after the fall of Backje and Goguryeo. It
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people’s hearts are united. Although we have not yet reached the era of Great
Peace, we still can call [this time] the period of Small Tranquility.”
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Your subject has observed that from ancient times few kings have ended their
reigns as well as they began them.” Thus, the merits and achievements of
many generations can in one morning suddenly fall to ruin. This is extremely
lamentable. Prostrate, I implore Your Majesty to know that it is not easy to
achieve merit and that one should be mindful that maintaining achievements is
also difficult. Please stay away from petty men and keep company [only] with
the virtuous. Up in the court make harmony, and down among the people
and other creatures make peace. If calamities do not occur and the dynastic
foundations last forever, then your subject can die with no regrets.” The king

wept and took the words to heart.
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As autumn approached, on the first day of the seventh month, [Yusin] died in
the bedroom of his house. He had lived seventy-nine years. The Great King
learned of his death and was shaken with grief. He sent a thousand bolts of
colored silk and two thousand seok of unhusked rice for the funeral service and
sent a hundred drummers and pipers from the martial band. They escorted
Yusin's funeral procession to his grave on the Geumsan Plain.” There, the officer

in charge was ordered to erect a stele recording Kim Yusin's meritorious works.

is the first evidence that the historian recognizes the three kingdoms as the Three Hans =##. The
same recognition is also seen from the inscription on the monument in Cheongju, Uncheon-dong
{9 ZE 5L =g R, which was erected in the sixth year (686) of King Sinmun.

21. The expression “Small Tranquility” is borrowed from Liji (Book of Rites ji3g), “Li Yun” ji&i, which
states, “Any rulers who did not follow this course were driven away by those who possessed power
and position, and all regarded them as pests. This is the period of what we call Small Tranquillity” 41
AL A HE R LT L3/ See Legge 1885, 367.

22. This is a quote from Shijing: “All are [good] at first, but few prove themselves to be so at the last” g
FAHR) i vaAi#s. See Shijing, part 3, book 3, verse 1.

23. This is presumed to be Mount Songhwa #47£11] in Gyeongju in North Gyeongsang province.
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A household was selected to guard the tomb.

FEBRN KFEREE =L A FHA BH D060 KTl Kot /it
KEH KRBT KT ARPTR 2o F A SEFFRERTR e ORI

Yusin's wife, Lady Jiso, was the third daughter of Great King Taejong. She had
given birth to five sons. The eldest was Ichan Samgwang. After him was Sopan
Wonsul, then Haegan Wonjeong, followed by Daeachan Jangi; and the last was
Daeachan Wonmang. She [also] had four daughters. Besides these children,
there was his concubine’s son, Achan Gunseung; the family name of his mother

has been lost.
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Later, Lady Jiso, shaved her hair, donned thick hemp clothing, and became
a Buddhist nun. At that time, the Great King said to the Lady, “Now, things
are peaceful at home and abroad, and the ruler and ministers sleep peacefully,
without worries. This is what taedae gakgan [Yusin] gave us as a gift. I think
you, my Lady, have properly managed the household.” Both your care and
admonition have made it possible. The hidden merit [you have earned] is
abundant. I want to repay your virtue. In my heart, there has never been a
day when I have not thought of this. Let me send an annual allotment of one
thousand seok of unhusked rice from Namseong Fortress.”*® Later, Great King
Heungdeok” invested Lord Yusin as Great King Heumgmu.”

24. This indicates Silla’s practice of having guardians for tombs. According to chapter sixteen of S, in
King Sindae’s fifteenth year (179), when Myeongnim Dapbu #ifif 5% (67-179) was buried, twenty
households were assigned as tomb guardians. This practice is also mentioned in the inscription on
the Stele of King Gwanggaeto.

25. This phrase is modeled on an expression found in Shijing. The expression is, “This young lady is
going to her future home, and will order well her family” 2 7 F§ H 35 A. See Shijing, part 1, book
1, verse 6.

26. This refers to Namsan Fortress, which was also called New Namsan Fortress #|113i3. A storehouse
for tax grain seems to have been in this place. See King Munmu’s third year (663) in chapter six of
SS.

27. King Heungdeok (r. 826-836) was the forty-second king of Silla

28. Great King Heungmu or Heungmu Daewang 8Lzt % F is the posthumous title given to Kim Yusin.
According to the Comprehensive Mirror of the Eastern Kingdom (Dongguk tonggam 3|3 3%4) it was
given in the tenth year (835) of King Heung’s reign. On the other hand, according to “Wonders I”
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Earlier, King Beopmin® accepted the Goguryeo rebels™ as subjects. He also
occupied and secured the former territory of Backje. Emperor Gaozong of Tang
was enraged and sent troops to attack [Silla]. Tang and Malgal troops camped
on the plains of Seongrnun.3] The king sent generals, including Uibok® and
Chunjang,” to resist them. They were garrisoned on the plains of Dacbang,™

in chapter one of §Y, the title was conferred during the reign of King Gyeongmyeong (r. 917-924).
Dissatisfied with social circumstances, Yusin's descendants took part in a rebellion led by Kim Yung
4 in the sixth year (770) of King Hyegong’s reign (765-780) and were executed. Afterwards,
Yusins family rehabilitated its name. Such a situation was at odds with the previous autocratic
tendencies of King Muyeol’s house in the mid-Silla period. This is one example showing the elevation
of a noble family’s social status in the late Silla period; such practices facilitated the formation of
aristocratic alliances or coalitions.

There are some who argue that investing Kim Yusin as Heungmu Daewang is in fact a new form of
the early Silla practice of conferring the honorific title of Galmunwang ¥+ F on the Kings relatives.

29. Beopmin jJ:f% was the name of King Munmu (r. 661-681). During the Three Kingdoms period,
there are several examples of a personal name used for a king’s title; two examples are the inscription
on the tombstone of King Muryeong (r. 501-523) of Backje, where he appears as King Sama, and
the case of King Yeongnyu (r. 618-642) of Goguryeo who was called King Geonmu ## F-.

30. Some believe that the rebel crowds of Goguryeo refer to the righteous militia (#zyonggun 3% % %);
however, it seems right to call them the restoration army (buheunggun 17%1%). According to chapter
twenty-two of S5, in 669, the year following Goguryeo’s surrender to Silla, Anseung %, son of King
Bojang (r. 642-668) of Goguryeo, leading over four thousand households, also surrendered to Silla.

31. At Mount Unma, in the northwestern part of Seoheung in modern Hwanghae province, there is a temple
called Seongmun Monastery. It is assumed that the temple took the name of the surrounding place.

32. Uibok i was a general of true bone status during the time of King Taejong Muyeol. Uibok, who

became general of Haju Fi}§§ 5 in the eighth year (661, second month) of King Taejong Muyeol
(cf. chapter five of SS), Achan Uibok #fli who became Adjutant Great Commander of Sangju )|
jies in the first year (661) of King Munmu (cf. chapter six of S5), and Uibok jig who was appointed
Oath Banner Adjutant Grand Commander %845 in the eighth year (668) of King Munmu, are
thought to be one and the same person.
In the second month of 661, when Uibok, a general of Haju, took part in the battle, the remaining
Baekje forces attacked Sabi Fortress, and forced Silla to retreat. The Grand Banner k% and the Oath
Banner #Z | withdrew and, in the fourth month, were followed by the Haju troops. They were
defeated by the Baekje army at Bingolyang %54 (modern Gobu-myeon, Jeongeup in North Jeolla
province). Afterwards, in 668, Uibok participated in the conquest of Goguryeo. After returning
from Tang, where he had followed the Duke of Ying Li Ji, he fought against it at the battle of
Seongmun in 672.

33. Chunjang # £ was a Silla general. In 668 he took part in the conquest of Goguryeo and, together
with Uibok, fought against the Tang army at the battle of Seongmun in 672. In the third month of
the eighteenth year (678) of King Munmu, Daeachan Chunjang became chief minister, but resigned
in the first month of the following year due to illness.

34. This location is unclear. It is presumed to be in Pyeongsan in Hwanghae province, which is south of
Seoheung, where the battle of Seongmun took place.
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At that time, the Long Spear Banner” was camped separately [from the other
troops] and encountered more than three thousand Tang soldiers, whom they
captured and sent to the grand general’s camp. Thereupon, the soldiers of all
the other banners said, “The Long Spear Banner, though camping alone, won a
victory. They will be generously rewarded. We dont have to be stationed together.
This is nothing but a waste of our labor.” Accordingly, each troop separated
themselves from one another. The Tang and Malgal troops took advantage of the
disarrayed formation and attacked Silla. We [Silla forces] were greatly defeated and
our generals, including Hyocheon™ and Uimun,” were killed.
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Yusins son Wonsul,”® who was an adjunct general,” wished to fight to the
death. [However,] his aide-de-camp, Damneung, stopped him and said, “It’s
not difficult for a great man to die, but it’s difficult to choose when and where

35. The Long Spear Banner E:ifii was established in the twelfth year (672) of King Munmu. In the
second year (693) of King Hyoso its name was changed to Scarlet Collar Oath Banner ## %iitand
became one of the nine Oath Banners. It was comprised of units using long spears intended to block
the enemy cavalry.

36. Hyocheon 1)1 (d. 672) was a Silla general. In the twelfth year (672) of King Munmu, at Seongmun,
he fought against the Tang army led by Gao Kan i and Li Jinxing Z=:#47, and was killed in action.
His official rank was daeachan K ifs.

37. Uimun 353 (d. 672) also fell in the same battle. His official rank was sachan 7.

38. Wonsul j&:3f was Kim Yusin’s second son. He participated in the battle of Seongmun as an adjutant
general (bijang %), and although the other seven generals—Hyocheon )], Euimun 3§32, Sanse
[tt, Neungsin g1, Duseon =}3%, Annaham %¢7%, and Yangsin f Fi—were killed, Wonsul ran
away. Hearing of this, Yusin asked King Munmu to sentence his son to death, but the King refused.
Rejected by his father, Wonsul could not return to his home, so he retired to a village farm, where he
lived hidden for several years. After Yusin’s death, Wonsul returned home, but his mother would not
accept him. He spent some time at Mount Taebaek, and after that, in the fifteenth year (675) of King
Munmu, despite taking part in the battle against Tang at Maesocheon Fortress, he turned down an
official post offered by the government.

39. Adjutant general, or bijang 4%, refers to the bujang Flj% of the troops. In the biography of Sadaham,
in chapter forty-four of SS, Sadaham is mentioned as having participated in the conquest of Gara as
a bijang. According to chapter four of SS, during the 23 year (562) of King Jinheung, he assisted
the general.
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to die. It’s better to live and plan for future retaliation than to die with no gain.”
Wonsul replied, “A man does not drag out his unworthy life. [If this were
otherwise] how could I face my father?” He was about to whip his horse to run
forward, but Damneung, holding the reins, would not let him go. In the end,
he could not go to die.
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Following the supreme general,” Silla troops left Mui Pass.” The Tang troops
pursued them. Zgilgan Ajinham,” director of Geoyeol-ju,” said to the supreme
general, “You should try your best to run away quickly. I am already seventy
years old. How much longer can I live? This is the very day for me to die.”
Immediately, taking his spear, he charged towards the enemy camp and was

killed, and his sons followed him and were also killed.
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The grand general and others quietly entered the capital. The Great King
heard of this and asked Yusin, “[If] our army has been defeated like this, what
should we do now?” He replied, “The Tang’s scheme is difficult to fathom. It
is necessary to have generals and soldiers guard critical locations. Incidentally,
Wonsul not only dishonored the royal commission but he also disregarded his
family motto;** he deserves death.” The Great King said, “Wonsul is merely

40. Supreme general, or sangjangun |-45% is the highest rank among generals. In this passage it is
unknown who he was exactly. It is believed to be either Chunjang # £ or Uibok #ii.

41. Mui Pass #3545 is presumed to be modern Cheongseok-hyeon in Geumcheon in Hwanghae
province, or Ui Pass between Seoheung and Gaeseong.

42. llgilgan —57- also appears as ilgilchan —5if or eulgilgan 7,35, which was the seventh-degree
bureaucratic rank in Silla. Ajinham %% is mentioned as Annaham %z in chapter seven of S,
during the twelfth year (672) of King Munmu. At the age of seventy, Ajinham died at the battle of
Mui Pass while trying to gain time for the Silla troops to retreat.

43. Geoyeol-ju 71N is modern Geochang in South Gyeongsang province. It is also mentioned in
chapter six of SS, as either Geoyeol Fortress or Geoyeol-ju, in the third and fifth year (665) of King
Munmu, and in chapter eight, in the fifth year (685) of King Sinmun.

44. There is no detailed description of Kim Yusin’s family motto 4¢3, but is believed to be something
similar to the Five Commandments for Laymen f#{# 7§ of the eminent monk Wongwang (541-
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an adjunct general. It is not right to sentence him alone to such a severe
punishment.” Thus, the king pardoned him.
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Ashamed and afraid, Wonsul did not dare see his father and hid in a rural area.
After his father passed away, he sought out his mother. She said [to him], “A
woman |[lives according to] the principle of the three obediences.” Now that [
have become a widow, I must follow my son; but, a person like you, Wonsul,
could not be a worthy son to your late father. How then, could I be your

mother?” Accordingly, she did not meet him.
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Wonsul wept, beating his chest and stamping his feet in sorrow. He could
not bring himself to leave. [Nevertheless,] Lady Jiso never saw him again.
Sighing, Wonsul said, “Damneung’s error in judgment, has led to such a severe
outcome.” Before long, he went to live on Mount Taebacek.
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Approaching the year eulhae [675], the Tang troops arrived to attack
Maesocheon Fortress.”* Wonsul heard of this and wanted, through death, to
wipe away his former shame. Consequently, he fought with all his strength. He
rendered distinguished services and was rewarded. He still remained sorrowful
for not being accepted by his parents. From then until the end of his life, did

638) (e.g., serve the King with loyalty ## /% tend parents with filial piety F#i L) #; treat friends
with sincerity 72 4 fZ; never retreat from a battlefield E#i4m;8; be discriminate about the taking of
life 747 £2).

45. According to the Book of Etiquette and Ceremonial (Yili f#i%), “Mourning Actire” (Sangfu #f),
when a woman is young she has to follow her father’s will. After leaving her home and marrying, she
has to follow her husband’s will; and, after her husband dies, she has to follow her eldest son’s will
(However, it is worth noting that Wonsul was the second son). These are the so-called “three
obediences” =4 &.

46. This is assumed to be the same as Maeseong-hyeon Fortress 44 that appears in chapter thirty
five of SS. It is presumed to be modern Yangju-dong in Yangju in Gyeonggi province, but
interpretations vary.
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not take up a government post.
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Yusin’s legitimate grandson Yunjung47 was made daeachan during Great King
SeongdeoK’s reign and often won the king’s favor. The king’s family and relatives
were very jealous of him.
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The fifteenth day of mid-autumn. The king climbed the peak of Wolseong and
looked out over the land. Wine was set up and he enjoyed it with his ofhicials in
attendance. Then he summoned Yunjung.
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An ofhicial remonstrated, “There are many good people in the royal houschold
but now you summon only a distant subject. How can this be called ‘being

48
close to those close to you' 2
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The king said, “By virtue of Yunjung’s grandfather, we now live in peace without
a care. If we, as you said, forget this, it would not be ‘the way of doing good to
949

the good and their descendants.
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The king gave Yunjung the seat of honor next to him and talked about his
grandfather’s life. At sunset, Yunjung asked to be excused. He was granted a

0 . . .
horse from Jeolyeongsan.” The courtiers were dissatisfied and resentful.

47. Yunjung f+# who became chief minister #1£# in the twenty-fourth year (725) of King Seongdeok,
and Yunchung 7t who was appointed general in the thirty fifth year (736) of the same King are
thought to be the same person.

48. This expression is seen in Zhongyong (Doctrine of the Mean H1) 20: “Benevolence is the characteristic
element of humanity, and the great exercise of it is in loving relatives” 1= At #1385 k. Legge 1960,
1:405.

49. This expression is seen in Gongyangzhuan, “Zhaogong,” 20" year

50. Jeolyeongsan is modern Yeongdo Island in Busan. Yeongdo Island was originally called Jeolyeong
Island. Until the late Joseon period, there had been a horse ranch there.
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In the twenty first year [733] of the Kaiyuan era, Great Tang sent [the Silla
king] envoys with an imperial decree stating,” “Though the Malgal Balhae™
outwardly call themselves my frontier vassal, they are in reality harboring
treacherous thoughts. I now wish to punish the offenders by sending troops
against them. You should mobilize your troops to act in concert with us in
a pincers movement. I have heard that Yunjung, the former general Yusin’s

grandson, is there. You should appoint him general.”
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Further, [the Emperor] granted Yunjung some gold and silk. At this time the
Great King commanded four generals, including Yunjung and his younger

brother Yunmun,” to lead troops, alongside the Tang forces, and subjugate
Balhae.*
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Kim Am, Yunjung’s son by a concubine, was intelligent and agile by nature.
He was fond of learning the occult arts. He became ichan as a young man
and entered Tang as a palace guard. He occasionally studied the occult arts

with a master of the Yin-Yang School.”” From one lesson, he could gain three

51. In the ninth month of 732, King Mu (r. 719-737) of Balhae sent his general Jang Munhyu 5§51k to
attack Tang at Dengzhou (in modern Shandong province). Jang Munhyu killed Weijun 1%, prefect
of Dengzhou, and raided the town. In 733, Emperor Xuanzong (r. 713-756) sent Chamberlain He
Xingcheng fi[174; and Supernumerary Minister of the Court of the Imperial Stud Kim Saran 4
as envoys to Silla to confer upon King Seongdeok the title Commander Unequalled in Honor,
Governor General of Ninghai Ffjff 7 = 5] %5 % ## and urge him to attack Balhae. See the record
of the thirty second year (733) of King Seongdeok in chapter eight of SS.

52. Malgal Balhae #jif#ki# refers to the state established by the Malgal people (also known as the Mohe
people). It appears as a country name in Jix Tangshu 199.

53. Yunmun g5z was the younger brother of Yunjung, a grandson of Kim Yusin.

54. According to the thirty second year (733) of King Seongdeok in chapter eight of SS, heavy snow fell
just in time, blocking the mountain paths. More than half of the Silla army perished and the army
had to retreat without any gains.

55. The original text says the “methods of the Yin-Yang School” [} %ti:. This refers to the magical arts
flii: that predetermine good and bad fortune XljiffiiF, based on the four seasons JUp and points of
the compass 4.
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. 6 . .
other lessons by himself.” He wrote A Quick Method for Transformation” and
presented it to his master. His master exclaimed, “I never knew that your
brilliance reached so far.” From this moment on he did not treat Am as a

disciple.
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During the Dali era [766-779], he returned to Silla and was appointed erudite
of celestial phenomena.58 Having served as governor of Yangju, Gangju, and
Hanju—the Three /u —he became an attendant gentleman of the chancellery
office and commander of Paegang garrison.” Wherever he went, he devoted his
mind to find ways to comfort and care for the people. Taking advantage of the
leisure time afforded by the three farming seasons, he taught the people the Six
Battle Formations® which they all found useful.

56. This shows his outstanding capacity to understand. This phrase is a modified form of the passage
from the Analects 7:8, which reads, “When I have presented one corner of a subject to any one, and
he cannot from it learn the other three, I do not repeat my lesson” #t—k# R LL=Fa . R4 . See
Legge 1960, 1:197.

57. Kim Am 45 wrote the A Quick Method for Transformation J&W 7 2 %, while in Tang. Wagner’s
translation for the tite is “Principles of Transformation of Substances” But, A Quick Method for
Transformation is more appropriate because his work showed a quick method to make one’s body
invisible and how to attract good fortune 7 and avoid misfortune [x| by taking advantage of the
changing nature of yin and yang.

58. The erudite of celestial phenomena 7% ffi1: was the position given to the person in charge of
observing astronomical phenomena. The original name of the position was “astronomy professor” %
3¢ i+ The erudite of celestial phenomena is thought to have had astronomy professors under him.

59. Paegang garrison jHIT 4, situated in Pyeongsan in Hwanghae province, was the highest military and
administrative organization in the reclaimed territory north of the Yeseong River and south of the
Daedong River. “Commander” § |- is an abbreviation for “commander and great supervisor” i |-
KE.

60. The Six Battle Formations 7<[ifi{%i): is mentioned in chapter seven of SS, during the fourteenth year
(674) of King Munmu’s reign. The text says King Munmu went to inspect the troops in front of
Yeongmyo Monastery, and there he watched Seol Sujin’s Six Battle Formations. This indicates the
stratagem was already being used at the time of King Munmu. This battle formation was invented
by Li Jing Z=#% (571-649) of Tang, who based it on Zhuge Liang’s Eight Battle Formations (B zhen
Jfa j\Jij%:). Wagner’s translation for the 75[if%i: is “six column battle formation” (Wagner 1984, 85)
while both Jamieson’s and Shultz’s are “Six Column Maneuver” (Jamieson 1969, 160; Shultz and
Kang 2012, 238). However, the word “column” is omitted here because the character jin fif refers to
a formation rather than a column.
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B B ARILZA BRRET AR RS TE SEFmTR RE /MR
LRI

One day, a swarm of locusts had flown over the Paegang River valley from the
west and the fields were alive with them. People were afraid and did not know
what to do. Kim Am climbed to the top of the mountain, burned incense, and
prayed to Heaven. Suddenly a strong wind rose up along with a heavy rain and

the locusts died.

KEFUFECK el AR LB mEE K82 g REHES Bk
RN 2 NSRBI KB J i ANER R T35

In the fourteenth year of the Dali era, gimi [779], Kim Am was sent to Japan for
a courtesy visit.”' The king of Japan, knowing of his wisdom, wanted to detain
him. At the same time Gao Helin, an emissary of Great Tang, arrived. They
were greatly pleased to meet each other.”” Since the Wa came to know that Kim
Am was famous in the Great State [China], they did not dare keep him, but let

him go home.

HIUA Fei\Z2k gREE Bk o BHEEE APAY FE AR
R RO B BN T HLZBE ERE BAREE i BALSE ME
= DIREE 2y BUE AR B Bl

In the summer, during the fourth month, a whirlwind suddenly kicked up and
went from Yusin's tomb to the tomb of the Great Founder King.” The day grew
dark and the sky was so obscured by dust and fog that one could not distinguish
men from their surroundings. The guards heard something like the sound of
bitter, grief-filled crying coming from within the tombs. Great King Hyegong,
learning of this, became fearful and sent high officials to offer sacrifices and
apologies. Then, he donated thirty gyeol of rice-land to Chwiseon Monastery

61. Kim Am visited Japan as an envoy in 779 on the King’s orders. This is recorded in chapter thirty five
of the Chronicles of Japan Continued (Shoku Nihongi §& 1 44z). The delegation was comprised of
Kim Am and four other envoys.

62. Kim Am probably became friends with Gao Helin during the former’s time as a palace guard in
Tang,.

63. In chapter one of S in the story of “King Michu and the Bamboo-leaf Army” wk T /%24, Ilyeon
notes that the lineage of the royal Kim family started with King Michu (r. 262-284). Thus the Great
Founder King seems to refer to King Michu mk ¥, the founder of the Kim clan, rather than
Hyeokkeose, the progenitor of Silla.
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[for them] to pray for Yusins repose.”* This temple had been established by
Yusin after he pacified the two kingdoms of Goguryeo and Bacekje.

WS LRI R AR R TEAT8# 8 ATh i 2 R Sk 2 BOL B
oy

Jipsarang® Jangcheong,” Yusin’s great-great-grandson, wrote a ten-volume®’
Biographical Account [of Kim Yusin] which has come down to us. Since there
were too many invented stories [about Kim Yusin] in it, compilers discarded

some and selected what were worthy to make this biography.

WH FEFREEERA AR L E BKET WE R NASE BRI
Bl A H TR M S th R A EE KER MEE R ZHMmEE

Commentary: Li Jiang® of Tang said in front of Emperor Xianzong,” “Stay

64. A similar account is also found in the section “Kim Yusin” in chapter one of SY. The royal Kim clan
used to gather every spring at Jaemae Valley Jif £{4+ where Yusins wife was buried. At the entrance to
the valley, a hermitage was built for the purpose of praying for the repose of the deceased. It was
called the Chamber of Pine Bloom (Songhwa-bang k1t )%).

65. Jipsarang 21 refers to the scribe f§ of the chancellery office #Z44. Initially “scribe” was sa 47, but
King Gyeongdeok (r. 742-765) changed it to rang 5. During King Hyegong’s reign (765-780) it was
changed back to sa. The scribe of the chancellery office %2 is the lowest among the five ranks in
this office.

66. The only mention of Kim Jangcheong 4 i is here. In the sixth year (770) of King Hyegong,
Daeachan Kim Yung 4 rebelled and was executed. He is presumed to be one of Kim Yusins
descendants. Some attribute Kim Jangcheong’s compilation of A Biographical Account of Kim Yusin
48112478k to his desire to rehabilitate the Kim lineage, as it had declined on account of Kim Yung.

67. Itis believed that Kim Jangcheong wrote this to remove the stigma from the name of Kim Yung who
had been sentenced to death after the rebellion in 770. This biography covers the events up until Kim
Am’s visit to Japan as an envoy in 779; however, it does not mention the posthumous investment of
Kim Yusin as Heungmu Daewang by King Heongdeok in 835. Therefore, the date of composition
can be set sometime in between 779 and 835. Moreover, it seems the biography was compiled for
the posthumous investment of Kim Yusin. It also constituted the main source for the present three
volumes of his biography. Most of Kim Yusin’s life is romanticized, such as his lifelong loyalty for the
country, his community-oriented spirit, and his invincibility in wars. According to Lee Ki-baik, all
of these contributed to his image as a great historical figure. Kim Busik stated there were many
exaggerated aspects that had to be omitted from this biography.

68. Li Jiang #=4% was a loyal subject of Emperor Xianzong (r. 805-820) of Tang. After passing the literary
licentiate examination (jinshi ke #+:#}) and the erudite literatus examination (hongci ke %2f#%#}), he
became a royal secret inspector. In addition, he was a member of the Hanlin Academy, and expressed
opposition to Xianzong’s decisions on several occasions. The passage here reproduces the words Li
Jiang said to Xianzong, and can be found in his biography. See Xin Tangshu 152 and 164.

69. Xianzong 5% was an emperor during the late Tang. He modelled his politics after those of the
previous emperors Taizong (r. 626-649) and Gaozong (r. 649-683). He wanted to pass reform laws
and erect a monument eulogizing his virtuous deeds (shengzheng bei %E i), but he abandoned his
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away from the wicked and sycophantic, and employ the loyal and upright.
When speaking with high officials, treat them with respect and trust. Do not
have petty men participate in government. When associating with worthies,
be intimate yet courteous. Do not allow unworthy men to interfere.” How
trustworthy this saying is! Truly this is the essential way for the ruler. Hence, the
Book of Documents says, “In your employment of men of worth, let none come
between you and them. Cast aside evil without hesitation.””

W

BRI R A BUE th UL M aER] REMARK TS AR TR
FNTLEZZE BRERFLATHE 8 B & =B —% gL AR5
Judging from Silla’s treatment of Kim Yusin, their relations must have been
intimate and close without estrangement. Responsibility was entrusted to him
without suspicion. His plans were carried out and his words heard, which
did not make him feel resentful for not being appreciated. It can be said that
he acquired the “Six in the fifth place: Childlike folly brings good fortune.””
Hence, Yusin was able to achieve his purpose, by cooperating and planning with
the Great State [China], to unite the territories of the three kingdoms to make
one family. He could conclude his life with merit and fame.

WA (2 M SRR R 2 38 T P B2 # AR BT B B B A
MNEHZ BAAE LKW ERZEKE iagke M BAD BE L
BPNR

Although there was the resourcefulness of Eulji Mundeok™ and the courage of

plans when Li Jiang opposed the idea.

70. The Book of Documents, or Shujing #4%, is one of the Five Confucian Classics. It is also known as
Shangshu 2. The quotation reproduced here is from “Da Yu mo” k& #i. See Legge 1960, 3:55.

71. See the Book of Changes (Yijing 5#%), Hexagram 4. See Richard Wilhelm’s (1977, 23) translation
The I ching: or Book of Changes. “Six in the fifth place” refers to the fifth line 45 % among six lines
7<% of the hexagram #. The fifth line is the broken line (yin [2) that represents yielding and receptive
power. This is interpreted to mean that those in a high position who seek instruction from others like
children (dongmong #%%z), will bring good fortune (gi/ %). Likewise, Silla’s benevolent rulers sought
advice from their subjects and they harmonized each other, so they were able to achieve the great
enterprise of unifying the Three Kingdoms.

72. This refers to the strategy used by Eulji Mundeok 7,337 when Emperor Yang of Sui (r. 604-618)
sent Yu Zhongwen Ffiisz and Yuwen Shu 523jk to invade Goguryeo. In order to examine the
enemy’s situation, Eulji Mundeok pretended to surrender; because of this, Goguryeo was able to
defeat the great army of the Sui dynasty. For details, see SS chapter forty-four, “Biography of Eulji
Mundeok.”
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Jang Bogo,” they would not have been heard of and would have been forgotten
if it had not been for the books of China.”* A man like Yusin, however, has been
praised by our countrymen unceasingly even to the present day. It is natural
for the officials [of Goryeo] to know him, but even stable boys and herd-boys
know him also. This is because his character must have been different from the
ordinary people.
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